
الدرس )٥١( من شرح كليات العقيدة — من كليات باب السحر
Şerhu Külliyyâti'l-Akîde — 51. Ders: Sihir Babı Külliyeleri (Sihrin Hakikati,

Büyük ve Küçük Küfür, Sihirbazın Öldürülmesi, Sihirlenmiş Kişinin Fiilleri,

Sihrin Tedavisi ve Sihri Sihirle Çözme)

Şeyh: Velîd b. Râşid es-Suaydân · Video: https://www.youtube.com/watch?v=F8_fiAYt3D0 · Süre: 55:21

Sol sütun: Türkçe · Sağ sütun: Arapça · ﴿ ﴾ Ayet · ؟ dk:sn  Videoda dinleyip kesinleştirin · Okuyucu  Talebenin okuduğu külliye

metni

Bu dersteki külliyeler

1. diyerek sihir babında »الكلية الأولى« Şeyh( كل تأثير على الغير بقوة شيطانية خفية فسحر
)numaralamayı 1'den yeniden başlatıyor

كل من كان سحره عن طريق التقرب للشياطين فكفره أكبر .2

ا على مجرد التمويه والخداع البصري بلا استعانة بالشياطين فكفره أصغر )»الكلية الثالثة« .3 يًّ كل من كان سحره مبن
)yalnız Whisper'da var

ه إلى اجتهاد الإمام )»الكلية .4 كل من ثبت عليه السحر الموجب للكفر الأكبر فالواجب قتله، وقتل غيره مردُّ
)yalnız Whisper'da var »الرابعة

عًا )numara söylenmiyor: »ومن .5 كل ما يفعله المسحور بسبب تأثير السحر فلا يؤاخذ به تكليفًا لا وض
)sayarak 5 ;»ا الكليات أيضً

6. )sayarak 6 ;»ا كل داء سببيته غيبية فدواؤه توقيفي )numara söylenmiyor: »ومن الكليات أيضً

00:00 Giriş · 1. Külliye: Başkasına gizli şeytânî bir güçle yapılan her etki sihirdir

Âlemlerin Rabbi Allah'a hamd olsun. Salât

ve selâm, Allah'ın emin Resûlü'ne, onun

âline ve ashâbına ve kıyamet gününe kadar

onlara güzellikle tâbi olanlara olsun.

Bundan sonra: Hâlâ ulûhiyyet tevhidi

külliyeleri bağlamındayız. Bu derste sihir

babında, sihir babında birtakım külliyeler

var. Bu babın meselelerini ve cüz'iyyâtını
birtakım külliyelerde toplamaya çalıştım;

bunlar şöyledir. 1. külliye:

مُ على رسول الله ةُ والسلا الحمدُ لله ربِّ العالمين، والصلا

الأمين، وعلى آله وأصحابه، ومن تبعهم بإحسانٍ إلى يوم

يّة، يّات توحيد الألوه لّ الدين، أمّا بعد: فلا نزال في سياق ك

يّات في باب السحر، في لّ مَلٌ من الك وعندنا في هذا الدرس جُ

مَلٍ من تِه في جُ يّا لَه وجزئ باب السحر. وحاولتُ أن أجمع مسائ

يّة الأولى: لّ يّات، وهي كما يلي. الك لّ الك

00:00

1. külliye: Başkası üzerinde gizli şeytânî

bir güçle yapılan her etki sihirdir.

(Tekrar ediyor.)

حر. )يكررها( يّةٍ فسِ يّةٍ خف 00:23كلُّ تأثيرٍ على الغير بقوّةٍ شيطان
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Sihrin hakikati budur: O, sihirbazın
başkalarını etkilemek için şeytânî güçten

bir şeyin yardımını aldığı şeytânî bir

etkiden ibarettir. Dil âlimlerinin sözü,

sihirdeki bu lügavî anlam üzerinde

neredeyse ittifak eder. İşte Ezherî ve

başkaları, sihrin "sebebi gizli ve ince olan

şey" olduğunu açıkça söylerler. Ezherî şöyle

demiştir: "Sihrin aslı, bir şeyi gizli bir

sebeple hakikatinden başka bir şeye

çevirmektir. Sihirbaz bâtılı hak suretinde

gösterip bir şeyi hakikatinden farklı hayal

ettirince, sanki o şeyi yüzünden sihirlemiş"
yani onu çevirmiş olur.

ةُ السحر: وهي أنه عبارةٌ عن تأثيرٍ شيطانيّ، وهذا هو حقيق

ثّر على يّة حتى يؤ رُ بشيءٍ من القوّة الشيطان يستعين فيه الساح

تُجمِع على هذا المعنى اللغويّ ةُ علماء اللغة  ين. وتكاد كلم الآخر

ون على أنّ السحر: ما في السحر؛ فهذا الأزهريّ وغيره ينصّ

: »وأصلُ السحر صرفُ بُه. فقال الأزهريّ خفي ولطُف سب

مّا ، فكأنّ الساحر ل الشيء عن حقيقته إلى غيره بسببٍ خفيّ

ءَ على غير حقيقته، يّل الشي ، وخ أرى الباطلَ في صورة الحقّ

ءَ عن وجهه«، أي: صرفه. قد سحر الشي

00:56

Bizim için önemli olan onun lügat

bakımından tarifi değildir; külliye, sihrin

şer'î hakikatinden bahsetmektedir. Ehl-i

Sünnet ve'l-Cemaat'in sihri ıstılâhen tarif

etmedeki ifadeleri farklı olmuştur; ama bu

külliye bu konuda söylenenleri senin için

toplar: Sihrin hakikati, başkası üzerinde

yapılan o etkidir ki, etkileyen kişi onda bazı
kurbanlarla yakınlaştığı şeytânî bir gücün

yardımını alır; sonra o güç, başkasında

istediği kötülüğü gerçekleştirmesinde ona

yardım eder.

لّم عن حقيقة يّة تتك لّ ةً، وإنما الك يفَه لغ وليس المهمُّ عندنا تعر

نّة والجماعة في يّة. وقد اختلفت عباراتُ أهل الس السحر الشرع

يّة تجمع لك ما قد لّ يف السحر اصطلاحًا، ولكنّ هذه الك تعر

رُ على قيل في ذلك: وهي أنّ حقيقة السحر هو ذلك التأثي

رّب لها يّةٍ يتق رُ بقوّةٍ شيطان ثِّ  الغير، والذي يستعين فيه المؤ

يده من الشرّ في تُعينه على تحقيق ما ير ببعض القرابين، ثم 

غيره.

01:43

Bu yüzden ehl-i ilim —Allah onlara rahmet

etsin— onu bu külliyeye dönen tariflerle

tarif etmiştir. İşte Ebû Bekir er-Râzî onu

şöyle tarif eder: "Sebebi gizli olan,

hakikatinden farklı hayal ettirilen ve

temvîh (göz boyama) ve aldatma yolunda

cereyan eden her iştir." İmam İbn Kudâme

—Allah ona rahmet etsin— de onu şöyle

tarif eder: "Sihir; azimetler, rukyeler ve

düğümlerdir; kalplere ve bedenlere tesir

eder, hasta eder ve öldürür, kişi ile eşinin

arasını ayırır ve eşlerden birini diğerinden

alıkoyar."

يفَ ترجع فه أهلُ العلم ـ رحمهم الله تعالى ـ بتعار ولذلك عرّ

رّفه بقوله: »هو كلُّ يّة؛ فهذا أبو بكرٍ الرازيّ يع لّ إلى هذه الك

يِّل على غير حقيقته، ويجري مجرى  خُ  بُه، وتُ أمرٍ خفيَ سب

مُ ابنُ قدامة ـ رحمه الله تعالى ـ يه والخداع«. وهذا الإما التمو

ثّر في القلوب عُقَد، يؤ قًى و رُ مُ و رُ عزائ رّفه بقوله: »السح يع

يأخذ رّق بين المرء وزوجه، و يف يقتل، و يُمرِض و والأبدان، ف

أحدَ الزوجين عن صاحبه«.

02:23
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03:59 2. Külliye: Sihri şeytanlara yakınlaşma yoluyla olan herkesin küfrü büyük küfürdür

Bazı ehl-i ilim de onu şöyle tarif etmiştir:

"O, ince işlerden ibarettir" —yani gizli,

gizlilikte derinleşmiş— "öğrenmekle

kazanılabilir, harikulâdeye benzer ama

içinde tehaddî (meydan okuma) yoktur; ya

da temvîh ve aldatma yolunda cereyan

eder; kötü bir nefisten sâdır olur ve

unsurlar âlemine dolaylı veya doğrudan

tesir eder." Hakkında bundan başka şeyler

de söylenmiştir; hepsi bu şer'î hakikatin

isbatına döner.

فه بعضُ أهل العلم بقوله: »هو عبارةٌ عن أمورٍ دقيقة« ـ وعرّ

تُشبه م،  لُّ مُوغِلة في الخفاء ـ »يمكن اكتسابُها بالتع يّة،  أي خف

يه ةَ للعادة، وليس فيها تحدٍّ، أو تجري مجرى التمو الخارق

ثّر في عالم العناصر بغير والخداع، تصدر من نفسٍ شرّيرة، تؤ

رُ ذلك، وكلُّ ذلك يرجع مباشرةٍ أو بمباشرة«. وقيل فيه غي

يّة. إلى إثبات هذه الحقيقة الشرع

03:08

Bununla, Ehl-i Sünnet ve'l-Cemaat'e göre

sihrin iki kısma ayrıldığını öğrenirsin:

lügavî anlamda sihir ve ıstılâhî şer'î

anlamda sihir. Allah Azze ve Celle'nin

izniyle bu iki anlamın her biri hakkında

bize külliyeler gelecek.

نّة والجماعة ينقسم إلى به تعلم أنّ السحر عند أهل الس و

، وإلى سحرٍ بالمعنى الاصطلاحيّ قسمين: إلى سحرٍ بالمعنى اللغويّ

يّاتٌ بإذن لّ الشرعيّ. وكلُّ هذين المعنيين سوف تأتينا فيها ك

الله عز وجل.

03:38

2. külliye: Sihri şeytanlara yakınlaşma

(takarrub) yoluyla olan herkesin küfrü

büyük küfürdür. (Tekrar ediyor.)

ب للشياطين رُّ يق التق رُه عن طر يّة الثانية: كلُّ من كان سح لّ الك

رُه أكبر. )يكررها( فكف

03:59

Bu külliye, sihrin çeşitlerinden birinci

çeşitten, yani ıstılâhî anlamdaki sihirden

bahsetmektedir. Delillerde, Kitap'ta ve

Sünnet'te sihir ne zaman yerilse, ondan

kastedilen o ıstılâhî anlamdır; o ise ancak

şeytanların aracılığıyla gerçekleşebilir. Bu

yüzden ehl-i ilmin geneli sihrin küfür

olduğu görüşüne gitmiştir; çünkü o ancak

şeytanların aracılığıyla olur ve sihirbazın,

onları sihirlenen kişiye musallat etmek için

onlara yakınlaşması gerekir.

لّم عن النوع الأوّل من أنواع السحر، وهو يّة تتك لّ وهذه الك

السحرُ بالمعنى الاصطلاحيّ. فم سحر في الأدلّة بالمعنى الاصطلاحيّ. فمتى ما ورد ذمُّ ال حرُ 

إنّ المراد به ذلك المعنى الاصطلاحيّ، والذي ةً ف سّن  و كتابًا  لا

ةُ أهل قه إلا بوساطة الشياطين. ولذلك ذهب عامّ يمكن تحقُّ

العلم إلى أنّ السحر كفر؛ لأنه لا يكون إلا بواسطة

لِّطهم على يُس رّب إليهم ل الشياطين، ويجب على الساحر أن يتق

المسحور.

04:22

Sihirbazın şer'î anlamdaki sihre şeytanların
aracılığı olmadan ulaşması asla mümkün

değildir; şeytanların da ona hizmet etmesi,

ancak onlara çeşitli yakınlaşma yollarıyla

yakınlaşırsa mümkündür.

رُ إلى السحر بالمعنى الشرعيّ إلا فلا يمكن أبدًا أن يصل الساح

بوساطة الشياطين، ولا يمكن للشياطين أن تخدمه إلا إذا

رُّب. رّب لهم بأنواع التق تق

05:02
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Eğer "Bu külliyenin delilleri nelerdir?"

dersen, derim ki: Delilleri çoktur. Bunlardan

biri Allah Azze ve Celle'nin şu sözüdür:

﴿Süleyman'ın mülkü (saltanatı) hakkında

şeytanların okuyup durduklarına uydular.

Süleyman küfre girmedi; fakat şeytanlar

küfre girdiler; insanlara sihri ve Bâbil'de

Hârût ile Mârût adlı iki meleğe indirileni

öğretiyorlardı. Oysa o ikisi, "Biz ancak bir

imtihanız, sakın küfre girme" demedikçe

kimseye (bir şey) öğretmezlerdi. Onlardan,

kişi ile eşinin arasını ayıracak şeyler

öğreniyorlardı. Hâlbuki onlar Allah'ın izni

olmadıkça onunla hiç kimseye zarar

veremezler. Kendilerine zarar verecek,

fayda vermeyecek şeyleri öğreniyorlardı.
Andolsun, onu satın alanın ahirette hiçbir

nasibi olmadığını biliyorlardı. Kendilerini

karşılığında sattıkları şey ne kötüdür! Keşke

bilselerdi﴾ [Bakara 102].

ةُ عليها لّ يّة؟ فأقول: الأد لّ ةُ على هذه الك لّ : وما الأد فإن قلتَ

يَاطِينُ  لُو الشَّ تْ تَ عُوا مَا  بَ  تَّ كثيرة؛ منها قولُ الله عز وجل: ﴿وَا

رُوا فَ يَاطِينَ كَ  نَّ الشَّ لَٰكِ يْمَانُ وَ لَ  رَ سُ فَ يْمَانَ وَمَا كَ لَ  لْكِ سُ مُ لَىٰ  عَ

رُوتَ هَا بِلَ  بَا بِ يْنِ  مَلَكَ لْ لَى ا عَ نزِلَ  رَ وَمَا أُ  حْ نَّاسَ السِّ مُونَ ال لِّ عَ يُ

لَا فَ ةٌ  نَ تْ فِ حْنُ   مَا نَ  نَّ  يَقُولَا إِ ىٰ  تَّ  حَدٍ حَ مَانِ مِنْ أَ لِّ عَ يُ رُوتَ وَمَا  وَمَا

هُم هِ وَمَا  رْءِ وَزَوْجِ مَ لْ يْنَ ا بَ بِهِ  قُونَ  رِّ يُفَ هُمَا مَا  مُونَ مِنْ لَّ عَ تَ يَ فَ رْ  فُ تَكْ

هُمْ وَلَا  ضُرُّ يَ مُونَ مَا  لَّ عَ تَ يَ وَ هِ  لَّ ذْنِ ال بِإِ ا  لَّ حَدٍ إِ بِهِ مِنْ أَ ينَ  ارِّ بِضَ

لَاقٍ رَةِ مِنْ خَ فِي الْآخِ هُ  لَ هُ مَا  رَا تَ  مَنِ اشْ لَ مُوا  لِ عَ لَقَدْ  هُمْ وَ عُ يَنفَ

مُونَ﴾ ]البقرة: ١٠٢[. لَ يَعْ نُوا  لَوْ كَا هُمْ  سَ نفُ بِهِ أَ ا  رَوْ شَ ئْسَ مَا  بِ لَ وَ

05:22

İmam İbn Kesîr —Allah ona rahmet etsin—
şöyle demiştir: "Bazıları bu ayeti, sihir

öğrenenin tekfirine delil getirmiştir." Eğer

"Onunla istidlalin vechi nedir?" dersen,

derim ki: Onunla istidlalin vechi birkaç

yöndendir. Birinci yön: Allah Azze ve Celle,

Süleyman'dan sihir öğrenmeyi nefyederek

küfrü nefyetmiştir. Zira ayetin siyakını
düşünürsen, kimsenin Süleyman'ı küfre

nispet ettiğini görmezsin; ama Allah Azze

ve Celle onu, sihir öğrenmediği gerekçesiyle

küfür ithamından berî kılmıştır. Bu da sihir

öğrenenin mutlaka küfürle nitelenmesi

gerektiğini gösterir.

ضُهم مُ ابنُ كثيرٍ ـ رحمه الله تعالى ـ: »قد استدلّ بع قال الإما

هُ : وما وج لّم السحر«. فإن قلتَ بهذه الآية على تكفير من تع

هُ الاستدلال بها من عدّة أمور: الاستدلال بها؟ فأقول: وج

رَ بنفيه الأمرُ الأوّل: أنّ الله عز وجل نفى عن سليمان الكف

لَما وجدتَ مَ السحر؛ فإنك لو تأمّلتَ في سياق الآية  لُّ عنه تع

أنّ سليمان قد نسبه أحدٌ للكفر، ولكنّ الله عز وجل برّأه

لّم السحر. فدلّ ذلك لًا ذلك بأنه لم يتع لِّ  من تهمة الكفر مع

فًا بالكفر. لّم السحر فإنه لا بدّ وأن يكون موصو على أنّ من تع

06:06
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Benimle birlikte Allah Azze ve Celle'nin şu
sözünü düşün: ﴿Andolsun, onu satın
alanın ahirette hiçbir nasibi olmadığını
biliyorlardı﴾ [Bakara 102]. ﴿Nasib (halâk)﴾
kelimesi nekiredir ve nefy siyakında bir

nekiredir. Kaidelerde yerleşmiş olan şudur:

Nefy siyakındaki nekire umum ifade eder.

Yani onun ahirette ne mutlak bir payı ne

de mutlak bir nasibi vardır. Bu tehdit,

imanın kendisiyle asla bâki kalmadığı bir

küfür hakkında olmadıkça asla mutlak

olarak söylenmemiştir. Zira mümin,

imandan bir şey üzere ölürse, ahiretteki

azabı ne kadar büyük olursa olsun, ondan

önce başına ne gelirse gelsin, onunla

birlikte zamanın bir gününde

cehennemden çıkmasını sağlayacak mutlak

bir nasip ve mutlak bir pay vardır.

هُ مَا رَا تَ  مَنِ اشْ لَ مُوا  لِ عَ لَقَدْ  وتأمّل معي قولَ الله عز وجل: ﴿وَ

﴾ لَاقٍ لُه: ﴿خَ ﴾ ]البقرة: ١٠٢[؛ فقو لَاقٍ رَةِ مِنْ خَ فِي الْآخِ هُ  لَ

رِّر في القواعد أنّ النكرة نكرة، وهي نكرةٌ في سياق النفي، والمتق

عُمّ؛ بمعنى أنه ليس له ولا مطلقُ الحظّ ولا في سياق النفي ت

لَق إلا فيما يُط مطلقُ النصيب في الآخرة. وهذا الوعيدُ أبدًا لم 

ءَ للإيمان معه أبدًا؛ فإنّ المؤمن إن مات على رٌ لا بقا هو كف

بُه في الآخرة فإنّ معه مطلقَ يمان فمهما بلغ عذا شيءٍ من الإ

النصيب ومطلقَ الحظّ ليخرج من جهنّم يومًا من الدهر، وإن

أصابه قبل ذلك ما أصابه.

06:53

Allah Azze ve Celle sihri öğrenen ve

öğreteni ahirette hiçbir nasibi olmamakla

nitelendirince, onun küfrün aslı üzere

öldüğünü bildik; onunla birlikte ne imanın
aslı ne de İslâm'ın aslı vardır. Zira her

mümin mutlaka cennete girer; nasip olarak

cennete girmek yeter. Cennete ancak

mümin bir nefis girer.

لّمه بأنه ليس له رَ وع لّم السح هُ عز وجل من تع مّا وصف الل فل

لِمنا بأنه يموت على أصل الكفر، في الآخرة من خلاق، ع

يمان ولا أصلُ الإسلام؛ فإنه ما من فليس معه لا أصلُ الإ

نّة نّة، وكفى بدخول الج مؤمنٍ إلا ولا بدّ وأن يدخل الج

ةَ إلا نفسٌ مؤمنة. نّ قًا، ولا يدخل الج خلا

07:40

Sonra benimle birlikte Allah Azze ve

Celle'nin şu sözünü de düşün: ﴿Eğer onlar

iman edip takvâ sahibi olsalardı, Allah

katındaki sevap elbette daha hayırlı olurdu;

keşke bilselerdi﴾ [Bakara 103]. (Allah) sihir

öğrenmeyi imana zıt kılmıştır. Bu, sihre

girip onu öğrenen kimsede mutlak imanın
kalmadığına delildir. Yani sihirbaz imanı
küfürle değiştirmiştir; imanı verip küfrü

satın almıştır.

قَوْا تَّ نُوا وَا هُمْ آمَ  نَّ لَوْ أَ ا قولَ الله عز وجل: ﴿وَ ثم تأمّل معي أيضً

مُونَ﴾ ]البقرة: ١٠٣[؛ لَ يَعْ نُوا  وْ كَا لَّ خَيْرٌ  هِ  لَّ مِّنْ عِندِ ال ةٌ  بَ  ثُو مَ لَ

ا للإيمان. فهذا دليلٌ على أنّ من مَ السحر مضادًّ لُّ فجعل تع

يمان؛ بمعنى لّمه فإنه لا يبقى معه مطلقُ الإ دخل في السحر وتع

يمانَ واشترى يمان، فدفع الإ رَ بالإ أنّ الساحر قد استبدل الكف

الكفر.

08:04
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Benimle birlikte O'nun Azze ve Celle şu
sözünü düşün: ﴿Sihirbaz nereye gelirse

gelsin kurtuluşa eremez﴾ [Tâhâ 69]. Usûl

kaidelerinde yerleşmiş olan şudur: Muzâri

fiil nefy siyakında gelirse ıtlak (mutlaklık)

ifade eder; bazı usûlcüler "umum ifade

eder" demiştir; ihtilaf lafzîdir. Yani felahın
(kurtuluşun) bütün çeşitleri ondan

nefyedilmiştir. Bu terkip delilde ancak küfre

giren ve İslâm dairesinden tamamen çıkan

kimse hakkında zikredilir. Delillerde felah

fiilinin nefyedildiğini ne zaman görürsen,

bilesin ki ondan maksat mutlak felahın
nefyidir. İnsan sihri öğrenir veya öğretirse,

felahın bütün çeşitleri ondan nefyedilmiş
sayılır.

تَىٰ﴾  يْثُ أَ  رُ حَ  احِ لِحُ السَّ  يُفْ لَه عز وجل: ﴿وَلَا  وتأمّل معي قو

رِّر في قواعد الأصول أنّ الفعل المضارع إذا ]طه: ٦٩[؛ والمتق

يّين بعضُ الأصول ورد في سياق النفي فإنه يفيد الإطلاق، و

؛ يعني بمعنى أنّ جميع قال: يفيد العموم، والخلافُ لفظيّ

يُذكَر في الدليل ةٌ عنه. وهذا التركيبُ لا  أنواع الفلاح منتفي

يّة. فمتى لّ إلا في حقّ من كفر وخرج عن دائرة الإسلام بالك

لّة فاعلم أنّ المراد به نفيُ يًّا في الأد ما رأيتَ فعلَ الفلاح منف

يُعتبر لّمه فإنه  رَ أو ع لّم الإنسانُ السح مطلق الفلاح. فإذا تع

يًّا عنه كلُّ أنواع الفلاح. منف

08:38

Hatta benimle birlikte Allah Azze ve

Celle'nin şu sözünü de düşün: ﴿Onların
hepsini topladığı gün (şöyle der): Ey cin

topluluğu! İnsanlardan pek çoğunu

(saptırıp kendinize) kattınız. Onların
insanlardan olan dostları da derler ki:

Rabbimiz! Birbirimizden faydalandık ve

bize belirlediğin vakte ulaştık. (Allah) der

ki: Allah'ın dilediği hariç, içinde ebedî

kalmak üzere yeriniz ateştir﴾ [En'âm 128].

هُمْ رُ شُ حْ  يَوْمَ يَ  ا قولَ الله عز وجل: ﴿وَ بل وتأمّل معي أيضً

ؤُهُم يَا لِ  وْ قَالَ أَ نسِ وَ مِّنَ الْإِ ثَرْتُم   تَكْ  قَدِ اسْ نِّ  جِ  رَ الْ شَ يَا مَعْ عًا  مِي جَ

لْتَ  جَّ لَّذِي أَ نَا ا لَ جَ  نَا أَ لَغْ بَ  وَ بَعْضٍ  بِ نَا   بَعْضُ تَعَ  مْ تَ  نَا اسْ  بَّ رَ نسِ  مِّنَ الْإِ

هُ﴾ ]الأنعام:  لَّ ءَ ال ا مَا شَا لَّ هَا إِ فِي لِدِينَ  خَا وَاكُمْ  ثْ رُ مَ نَّا قَالَ ال نَا  لَ

.]١٢٨

09:38
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10:04 2. Külliye (devam): İns ile cinnin birbirinden faydalanması · İcmâ ve âlimlerin

nakilleri

İnsin cinden faydalanması, (cinnin) ona

harikulâde şeyler yapmasıdır. İns cinden,

onu bu mertebeye ulaştırması, uzak olanı
ona yakınlaştırması, intikam almak istediği

kimseden onun intikamını alması ve eziyet

etmek istediği kimseye eziyet etmesiyle

faydalanır. Nefsi kötülük barındıran ins bu

şekilde faydalanır. Buna karşılık cin de

mutlaka insten faydalanır; onun insten

faydalanması ise insin ona sunduğu kesilen

hayvanlar ve kurbanlardadır. Küfür ve

şirkin sureti büyüdükçe, aralarındaki bu

faydalanma da büyür.

نّيّ هو أن يجعل له خوارقَ العادات؛ فاستمتاعُ الإنسيّ بالج

نّيّ بأنه يوصله إلى هذه المرتبة، فالإنسيّ يستمتع من الج

يد الانتقامَ منه، مّن ير ينتقم له م رّب له ما كان بعيدًا، و يق و

يذاءه؛ وبذلك يستمتع الإنسيّ إذا كانت يد إ يؤذي من ير و

نّيّ في المقابل لا بدّ أن يستمتع ةً على الشرّ. والج ي نفسُه منطو

عُه بالإنسيّ إنما هو فيما يقدّمه له الإنسيُّ من ، واستمتا بالإنسيّ

ةُ الكفر والشرك عظُم الذبائح والقرابين. وكلّما عظُمت صور

ذلك الاستمتاعُ فيما بينهما.

10:04

Allah Azze ve Celle bu faydalanmayı ebedî

azaba ve O'nun ateşinde mutlak olarak

ebedî kalmaya götüren bir yol kılmıştır.
Sihirbaz ile şeytanlar arasındaki ilişkiye

bakarsan, onu bir faydalanma ilişkisi

olarak bulursun: Bu ondan faydalanır, o da

bundan faydalanır. Aralarındaki bu

faydalanma, onları Allah Azze ve Celle'nin

lânetine ve gazabına ulaştıran şeydir. Onlar

bu habis fiillerle Allah Azze ve Celle'yi inkâr

ederler.

لًا إلى يقًا موص هُ عز وجل هذا الاستمتاعَ طر وقد جعل الل

ةَ العذاب الأبديّ والخلود المطلق في ناره. فلو رأيتَ العلاق

ةَ استمتاع؛ فهذا يستمتع بين الساحر والشياطين لوجدتَها علاق

بهذا، وهذا يستمتع بهذا، وهذا الاستمتاعُ فيما بينهما هو

الذي يوصلهم إلى لعنة الله عز وجل وسخطه؛ فهم يكفرون

بالله عز وجل بهذه الأفعال الخبيثة.

10:51

Sihrin bu çeşidine insan ancak küfür ve

şirkle ulaşabilir. Buna binaen insanın sihrin

şer'î anlamına ulaşması, ancak küfre girer,

(şeytanlara) yakınlaşır ve İslâm bağını
boynundan tamamen çıkarırsa

mümkündür. Âlimler bu konuda icmâ

etmiştir: Âlimler, sihri şeytanlara

yakınlaşmaya ve tevhidini boğazlamaya ؟

dayanan herkesin büyük küfürle kâfir

olduğunda icmâ etmiştir.

فهذا النوعُ من أنواع السحر لا يمكن أن يصل إليه الإنسانُ

ءً عليه فلا يمكن أبدًا أن يصل بنا إلا بالكفر والشرك. و

رّب الإنسانُ إلى المعنى الشرعيّ من السحر إلا إذا كفر وتق

يّة. وقد أجمع على ذلك لّ ةَ الإسلام من عنقه بالك بْق  وخلع رِ

يًّا على رُه مبن ءُ على أنّ كلَّ من كان سح العلماء؛ فقد أجمع العلما

رَ رٌ الكف ؟ 11:52 فإنه كاف ب للشياطين وذبحِ توحيده  رُّ التق

الأكبر.

11:21
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İbn Kudâme —Allah ona rahmet etsin—
şöyle demiştir: "Sihri öğrenmek ve

öğretmek haramdır; bu konuda ehl-i ilim

arasında bir ihtilaf bilmiyoruz. Ashâbımız
(Hanbelîler) dediler ki: Sihirbaz, onu haram

veya mubah saysın, sihri öğrenmesi ve

yapmasıyla kâfir olur." Kurtubî —Allah ona

rahmet etsin— de şöyle demiştir: "Sihir

ancak küfür ve kibirle veya şeytanı tazimle

tamamlanır. Buna göre sihir küfre delâlet

eder."

م السحر وتعليمَه لُّ قال ابنُ قدامة ـ رحمه الله تعالى ـ: »إنّ تع

يكفُر فًا بين أهل العلم. قال أصحابنا: و حرام، لا نعلم فيه خلا

تَه«. وقال باح مَه أو إ ي ءٌ اعتقد تحر لُّمه وفعله، سوا رُ بتع الساح

مّ إلا مع الكفر رُ لا يت القرطبيّ ـ رحمه الله تعالى ـ: »السح

لٌّ على الكفر رُ إذن دا والاستكبار أو تعظيم الشيطان، فالسح

على هذا التقدير«.

11:57

Yine o —Allah ona rahmet etsin— şöyle

demiştir: "Yüce Allah'ın ﴿Süleyman küfre

girmedi﴾ [Bakara 102] sözü, Allah'tan

Süleyman için bir tebriyedir. Ayette daha

önce kimsenin onu küfre nispet ettiği

geçmemiştir; ama Yahudiler onu sihre

nispet etmişlerdi. Sihir küfür olunca, (bu)

onu küfre nispet etmek yerine geçti. Sonra

﴿fakat şeytanlar küfre girdiler﴾ [Bakara

102] buyurdu ve sihir öğretmeleri sebebiyle

küfürlerini isbat etti." Sözü bitti.

رَ فَ ا ـ رحمه الله تعالى ـ: »قوله تعالى: ﴿وَمَا كَ وقال أيضً

ةٌ من الله لسليمان، ولم يتقدّم في يْمَانُ﴾ ]البقرة: ١٠٢[: تبرئ لَ  سُ

الآية أنّ أحدًا نسبه إلى الكفر، ولكنّ اليهود نسبته إلى

رًا صار بمنزلة من نسبه إلى رُ كف مّا كان السح السحر، ول

رُوا﴾ ]البقرة: ١٠٢[، فَ يَاطِينَ كَ  نَّ الشَّ لَٰكِ الكفر. ثم قال: ﴿وَ

رَهم بتعليم السحر«. انتهى كلامه. فأثبت كف

12:30

İmam Ahmed b. Hamdân el-Hanbelî —
Allah ona rahmet etsin— şöyle demiştir:

"Sihir sabittir, mevcuttur, hakikati vardır;

fakat haramdır; onu öğreten de öğrenen de

kâfir olur." Sözü bitti. Ehl-i ilimden bu

konudaki nakiller pek çoktur.

مُ أحمدُ بنُ حمدان الحنبليّ ـ رحمه الله تعالى ـ: وقال الإما

مُه لِّ رُ ثابتٌ موجودٌ له حقيقة، لكنه حرامٌ يكفُر مع »السح

مُه«. انتهى كلامه. والنقولُ عن أهل العلم في ذلك لِّ ومتع

ا. كثيرةٌ جدًّ

12:54
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14:14 3. Külliye: Sihri sırf göz boyamaya ve göz aldatmasına dayanan herkesin küfrü küçük

küfürdür

İmam Muhammed b. Abdülvehhâb —Allah

ona rahmet etsin— İslâm'ı bozan on şeyi

zikrederken şöyle demiştir: "İslâm'ı bozan

şeylerin en büyükleri ondur." Sonra

bunlardan şunu zikretmiştir: "Yedincisi:

Sihir; sarf (sevgiyi nefrete çevirme) ve atf

(sevdirme) da ondandır. Kim onu yapar

veya ona razı olursa kâfir olur." Başka bir

yerde de şöyle demiştir: "Sihri öğrenmek,

öğretmek ve yapmak haramdır. O;

düğümler, rukyeler ve kişinin söylediği veya

yazdığı bir söz ya da doğrudan temas

olmaksızın sihirlenenin bedenine, aklına

veya kalbine tesir eden bir şey yapmasıdır.
Onun hakikati vardır: Kimi öldürür, kimi

hasta eder, kimi erkeği karısından alıkoyar,

kimi kişi ile eşinin arasını ayırır, kimi birini

diğerine sevimsiz gösterir ve iki kişi
arasında sevgi oluşturur. (Sihirbaz) onu

haram veya mubah saysın, onu öğrenmesi

ve yapmasıyla kâfir olur. Mekke'den ؟  ve

başka yerlerden cansız bir şeye binip

onunla havada uçan kimse gibi." Sözü bitti.

مُ محمدُ بنُ عبد الوهّاب ـ رحمه الله تعالى ـ وهو يذكر قال الإما

نواقضَ الإسلام العشر، قال: »من أعظم نواقض الإسلام

رْف عشرة«، ثم ذكر منها: »السابع: السحر، ومنه الصَّ

عَطْف، فمن فعله أو رضي به كفر«. وقال في موضعٍ آخر: وال

قًى وكلامٌ رُ عُقَدٌ و لُه، وهو  مُه وفع م السحر وتعلي لُّ رُم تع »يح

ثّر في بدن المسحور أو ئًا يؤ لّم به أو يكتبه، أو يعمل شي يتك

عقله أو قلبه من غير مباشرة، وله حقيقة؛ فمنه ما يقتل، ومنه

رّق يُمرِض، ومنه ما يأخذ الرجلَ عن امرأته، ومنه ما يف ما 

يُبغِّض أحدَهما إلى الآخر، بين المرء وزوجته، ومنه ما 

مَه أو ي ءٌ اعتقد تحر لُّمه وفعله، سوا يكفُر بتع بِّب بين اثنين. و  ح ويُ

؟ 14:08 وغيرها فيطير تَه، كالذي يركب الجمادَ من مكّة  باح إ

به في الهواء«. انتهى كلامه.

13:14

3. külliye: Sihri, şeytanlardan yardım
almaksızın sırf temvîhe (göz boyamaya)

ve göz aldatmasına dayanan herkesin

küfrü küçük küfürdür. (Tekrar ediyor.)

يه رّد التمو يًّا على مج رُه مبن يّة الثالثة: كلُّ من كان سح لّ الك

رُه أصغر. والخداع البصريّ بلا استعانةٍ بالشياطين فكف

)يكررها(

14:14

Tevfik Allah'tandır, derim ki: Sihrin bu

çeşidinin örnekleri asrımızda pek çoktur:

Kâğıt oyunlarında insanların gözlerini

aldatanlar, ağzına bir şey sokup sonra (o

şeyin) kaybolduğu kimse, eline birkaç top

alıp elini her oynattığında sayıları artan

veya azalan kimse ve yoktan kâğıtlar

çıkaran kimse gibi.

ا ةُ هذا النوع من السحر كثيرةٌ جدًّ بالله التوفيق: وأمثل أقول و

في عصرنا؛ كالذين يخدعون أبصارَ الناس في لعب الورق،

ئًا ثم يختفي، وكالذي يجعل في يده يُدخل في فمه شي وكالذي 

كُرات ثم كلّما حرّك يده زادت أعدادُها أو ئًا من ال شي

خرج الأوراقَ من عدم. نقصت أعدادُها، وكالذي يُ

14:55
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Bütün bunları düşünürsen, onu ne

şeytanlardan yardım alma ne de şer'î

anlamda sihir olarak bulursun; o sadece

göz boyama ve el çabukluğundan ibarettir.

Bu, sihir adının kapsamına girse de ıstılâhî

şer'î anlamdaki sihirden sayılmaz; o ancak

lügavî anlamda sihirdir; çünkü sebebi gizli

ve ince bir iştir. Bu yüzden oyunun sahibi

oyununu açığa çıkarırsa, onu bir daha

uyguladığında artık garip karşılanmaz;

çünkü hayret, onun gizliliğinin ya da

hayret edilen şeyin gizliliğinin kalkmasıyla

ortadan kalkmıştır.

رًا ةً بالشياطين ولا سح تَه استعان لَما وجد تَه  وكلُّ ذلك لو تأمّل

يهٍ بصريّ وخفّةِ يد. بالمعنى الشرعيّ، وإنما هو عبارةٌ عن تمو

يُعتبر من وهذا وإن كان يدخل فيه مسمّى السحر، إلا أنه لا 

رٌ بالمعنى السحر بالمعنى الاصطلاحيّ الشرعيّ، وإنما هو سح

بُه. ولذلك إذا كشف ؛ لأنه أمرٌ خفيَ ولطُف سب اللغويّ

ةً بّقها مرّ ةً فيما لو ط ب عُد مستغر تَه لم ت صاحبُ اللعبة لعب
أخرى؛ لأنّ العجب زال بسبب زوال خفائه، أو خفاءِ

ب منه. المتعجَّ

15:24

Eğer "Peki neden büyük küfür olmuyor?"

dersen, deriz ki: Çünkü İslâm'ı yakînen

sabit olan kimse hakkında ancak yakînle

küfür ve milletten çıkma hükmü verilebilir.

Bu, lügavî anlamda bir sihir olduğu ve

ibadetlerden bir şeyi Allah Azze ve Celle'den

başkasına sunmayı veya yöneltmeyi

içermediği için, onu (milletten) çıkarmamızı
veya büyük küfürle kâfir olduğunu

söylememizi gerektiren bir şey yoktur; o,

İslâm'ı bozan şeylerden birini işlememiştir.

رًا أكبر؟ نقول: لأنّ من ثبت : ولماذا لا يكون كف فإن قلتَ

لّة مُ عليه بالكفر والخروج من الم مُه بيقينٍ فلا يجوز الحك إسلا

مَ ، ولا يتضمّن تقدي رٌ بالمعنى اللغويّ بما أنه سح إلا بيقين. و

بُّدات أو صرفَ شيءٍ منها لغير الله عز وجل، شيءٍ من التع

رٌ خرجه أو أن نصفه بأنه كاف ءٌ يوجب أن نُ فليس هناك شي

ا من نواقض الإسلام. رَ الأكبر؛ فهو لم يرتكب ناقضً الكف

16:08

Bu yüzden İbn Teymiyye —Allah ona

rahmet etsin— şöyle demiştir: "Nasıl ki bir

kavim el çabukluğuyla, bir kavim de biri

suyun üzerine uzanıp yatacak kadar garip

yüzmeyle ayrılırsa; nasıl ki bir kavim de

kıyâfe (iz ve eşkâl sürme) ile başkalarından

ayrılacak derecede öne çıkarsa." Bunu,

lügavî anlamda sihir saflarına giren şeyleri

sayma bağlamında söylemiştir.

يّة ـ رحمه الله تعالى ـ: »كما يختصّ قومٌ ولذلك قال ابنُ تيم

يبة حتى يضطجع أحدُهم على بخفّة اليد، وقومٌ بالسباحة الغر

رَهم«. قاله في يُباين بها غي قِيافة حتى  الماء، وكما يختصّ قومٌ بال

معرض تعداد الأشياء التي تدخل في مصافّ السحر بالمعنى

. اللغويّ

16:41
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Nevevî "Şerhu Müslim"de şöyle demiştir:

"Onu öğrenmek ve öğretmek ise haramdır.
Eğer küfrü gerektiren bir şey içerirse (kişi)
kâfir olur, aksi hâlde olmaz. İçinde küfrü

gerektiren bir şey yoksa tazir edilir ve

ondan tevbeye çağrılır; bize (Şâfiîlere) göre

öldürülmez. Tevbe ederse tevbesi kabul

edilir." Sözü bitti. Sihirbazın öldürülmesi

meselesi bize özel bir külliyede gelecek.

مُه فحرام، لُّمه وتعلي وقال النوويّ في »شرح مسلم«: »وأمّا تع

رَ كفَر، وإلّا فلا. وإذا لم يكن فإن تضمّن ما يقتضي الكف

تَل عندنا، يُق تُتيب منه، ولا  زِّر واس عُ رَ  فيه ما يقتضي الكف

ةُ قتل تُه«. انتهى كلامه. وستأتينا مسأل ب بِلت تو قُ فإن تاب 

ة. يّةٍ خاصّ لّ الساحر في ك

17:08

Şeyh Süleymân b. Abdullah —Allah ona

rahmet etsin— şöyle demiştir: "İlaçlar,

tütsüleme ve benzeriyle yapılan sihir ise

sihir değildir. Ona sihir denirse bu mecaz

yoluyladır" —yani lügavî genişletme

yoluyla— "beliğ söze ve kovuculuğa sihir

denmesi gibi. Fakat zararı sebebiyle haram

olur; onu yapan ağır bir şekilde tazir edilir."

قال الشيخُ سليمانُ بنُ عبد الله ـ رحمه الله تعالى ـ: »وأمّا

رًا مِّي سح ية والتدخين ونحوه فليس بسحر، وإن سُ رُ الأدو سح

ع اللغويّ ـ فعلى سبيل المجاز« ـ أي على سبيل التوسُّ

رًا، ولكنه يكون حرامًا »كتسمية القول البليغ والنميمة سح

غًا«. رًا بلي ي ر من يفعله تعز زَّ يُع لمضرّته، 

17:44

Şinkîtî —Allah ona rahmet etsin— "Advâü'l-

Beyân"da şöyle demiştir: "Eğer sihir, yağlar

ve benzeri bazı şeylerin hassalarından

yardım almak gibi küfrü gerektirmiyorsa,

şiddetli bir haramlıkla haramdır; fakat

sahibini küfre ulaştırmaz. Âlimlerin ihtilaf

ettiği bu meselede tahkik (doğru görüş)
inşallah budur." Sözü bitti.

وقال الشنقيطيّ ـ رحمه الله تعالى ـ في »أضواء البيان«: »وإن

رَ، كالاستعانة بخواصّ بعض رُ لا يقتضي الكف كان السح

ةً شديدة، الأشياء من دهاناتٍ وغيرها، فهو حرامٌ حرم

ولكنه لا يبلغ بصاحبه الكفر. هذا هو التحقيق إن شاء الله

في هذه المسألة التي اختلف فيها العلماء«. انتهى كلامه.

18:12

Bu da gösterir ki, bu işlerle uğraşması
cinlerden yardım almayı, onlara kurban

kesmeyi, onlara secde etmeyi ya da onlara

tevhidden ve imandan çıkaracak bir şey

sunmayı gerektirmeksizin bunlardan bir

şeyle uğraşan kimseye, ona sihir desek, onu

tazir etsek, tevbeye çağırsak ve

cezalandırsak da, (yaptığı) sahibini İslâm

dairesinden çıkaran sihirden sayılmaz.

Allah en iyisini bilir.

ئًا من ذلك، من غير فدلّ ذلك على أنّ من كان يتعاطى شي

، ءٌ من الاستعانة بالجنّ تّب على تعاطيه لهذه الأمور شي أن يتر

ئًا رّب لهم شي ولا الذبحِ لهم، ولا السجودِ لهم، ولا أن يق

رًا، مّيناه سح يمان، فإننا وإن س يخرج به من التوحيد والإ

يُعتبر من السحر رناه، واستتبناه، وعاقبناه، إلا أنه لا  وعزّ

بَه من دائرة الإسلام. والله أعلم. خرج صاح الذي يُ

18:37
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19:09 4. Külliye: Büyük küfrü gerektiren sihri sabit olanı öldürmek vâciptir; diğerinin

öldürülmesi imamın ictihadına kalmıştır

4. külliye: Büyük küfrü gerektiren sihri

üzerinde sabit olan herkesi öldürmek

vâciptir; diğerinin öldürülmesi ise

imamın (devlet başkanının) ictihadına

kalmıştır. (Tekrar ediyor.)

رُ الموجبُ للكفر يّة الرابعة: كلُّ من ثبت عليه السح لّ الك

ه إلى اجتهاد الإمام. لُه، وقتلُ غيره مردُّ الأكبر فالواجبُ قت

)يكررها(

19:09

Tevfik Allah'tandır, derim ki: Âlimler —
Allah onlara rahmet etsin— sihrinde

şeytanları kullanan ve küfrü kullanan

sihirbazın sihirle kâfir olduğunda ittifak

etmişlerdir; bunda şüphe yoktur. Sihri

sebebiyle şeytana secde ediyor, düğümlerde

ve üfürmede şeytanı kullanıyorsa, bunun

hükmü ittifakla öldürülmektir; boynu

vurulur. Bunun delilleri inşallah birazdan

gelecek.

ءُ ـ رحمهم الله تعالى ـ على أنّ تّفق العلما بالله التوفيق: ا أقول و

رَ فإنه الساحر الذي يستخدم في سحره الشياطين ويستخدم الكف

يكفُر بالسحر، ولا شكّ في ذلك. فإذا كان بسبب سحره

نَّفْث، فهذا عُقَد وال يسجد للشيطان، ويستعمل الشيطانَ في ال

لّةٍ ستأتينا بعد تُضرَب عنقُه، لأد تّفاق القتل، ف مُه بالا حك

قليلٍ إن شاء الله.

19:56

Fakat âlimler ikinci çeşit sihirde (sihirbazın)

öldürülüp öldürülmeyeceği hususunda

şiddetle ihtilaf etmişlerdir; iki görüş vardır.
İkisinden (doğruya) en yakın olanı, bunun

imamın onun durumu hakkında uygun

gördüğüne dair ictihadına kalmış olmasıdır.
İmam, el çabukluğu sahibinin bunu çokça

yapması, fitnesinin ve insanlara zararının
büyüklüğü sebebiyle öldürülmesini daha

uygun görürse, öldürülür. Onu ondan

tevbeye çağırmayı, hapsetmeyi, celde

vurmayı veya tazir çeşitlerinden herhangi

biriyle tazir etmeyi daha faziletli görürse,

bu da onun hakkıdır.

تَل يُق فُهم في السحر بالنوع الثاني: هل  ولكنّ العلماء اشتدّ خلا

ه إلى تَل؟ على قولين. والأقربُ منهما أنّ ذلك مردُّ يُق أو لا 

مُ أنّ بًا في حاله؛ فإذا رأى الإما اجتهاد الإمام فيما يراه مناس

تَل صاحبُ خفّة اليد لكثرة تعاطي ذلك، يُق الأنسب أن 

تَل. وإذا رأى أنّ يُق ولعظيم فتنته ومضرّته على الناس، فإنه 

زّره بأيّ الأفضل أن يستتيبه منه، أو يحبسه، أو يجلده، أو يع

نوعٍ من أنواع التعزير، فله ذلك.

20:33
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Ancak imam onu öldürmeyi uygun

görürse, onun öldürülmesi irtidat sebebiyle

öldürme sayılmaz; tazir olarak öldürme

veya bazı ehl-i ilmin görüşüne göre had

olarak öldürme sayılır. Ehl-i ilmin cumhuru

—Allah onlara rahmet etsin— ikinci çeşit
sihirbazın öldürüleceği görüşüne gitmiştir.
Şâfiîler ise "Öldürülmez, bilakis tazir edilir"

demiştir. Bu külliyede tercih ettiğimiz görüş
iki görüş arasında orta yol sayılır; çünkü

işin mercii mutlaka imamın ictihadı
olmalıdır.

يُعتبر قتلَ لَه لا  مُ أن يقتله فإنّ قت لكن فيما لو رأى الإما

يُعتبر قتلَ تعزير، أو قتلَ حدٍّ على قول بعض أهل ردّة، وإنما 

رُ أهل العلم ـ رحمهم الله تعالى ـ إلى العلم. وقد ذهب جماهي

تَل بل يُق يّة: لا  تَل، وقال الشافع يُق أنّ الساحر بالنوع الثاني 

يُعتبر وسطًا بين القولين؛ لأنّ يّة  لّ ر. وما اخترناه في هذه الك زَّ يُع

عُه إلى اجتهاد الإمام. الأمر لا بدّ وأن يكون مرج

21:11

Eğer "Sihirbazın öldürüleceğinin delili

nedir?" dersen, derim ki: Ehl-i ilim —Allah

onlara rahmet etsin— birtakım delillerle

istidlal etmiştir. Delillerden biri, Tirmizî'nin

Cündeb'e —Allah ondan razı olsun—
mevkûf olarak rivayet ettiği şu sözdür:

"Sihirbazın haddi kılıçla bir vuruştur." Bu,

Peygamber sallallâhu aleyhi ve sellem'e

merfû olarak da rivayet edilmiştir, fakat

(merfû rivayet) zayıftır. Ancak mevkûf

olarak senedi sahihtir ve bunun gibisi re'y

ile söylenemeyecek şeylerdendir; çünkü bir

öldürmeyi isbat etmek ve bir canı almaktır.
Kaidelerde yerleşmiş olan şudur: Sahâbî,

içinde re'ye ve ictihada yer olmayan bir söz

söylerse, sözü merfû hükmündedir.

تَل؟ فأقول: لقد يُق : وما الدليلُ على أنّ الساحر  فإن قلتَ

لّة؛ فمن مَلٍ من الأد جُ استدلّ أهلُ العلم ـ رحمهم الله تعالى ـ ب

فًا على جُندَبٍ رضي الله تعالى لّة ما أخرجه الترمذيّ موقو الأد

رُوي ةٌ بالسيف«. وقد  ب عنه أنه قال: »حدُّ الساحر ضر

عًا إلى النبيّ صلى الله عليه وسلم ولكنه ضعيف، إلا أنه مرفو

مّا لا يقال بالرأي؛ لأنه إثباتُ لُه م فًا، ومث صحيحُ السند موقو

رِّر في القواعد أنّ الصحابيّ إذا قال قتلٍ وإزهاقُ نفس. والمتق

مُ الرفع. قولًا لا مجال للرأي ولا للاجتهاد فيه فلقوله حك

21:48
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Bu, İmam Buhârî'nin Becâle'den rivayet

ettiği şu hadisle teyit edilmiştir: "Ahnef b.

Kays'ın amcası Cez' b. Muâviye'nin

kâtibiydim. Ömer'in ölümünden bir yıl önce

mektubu bize geldi: Her sihirbazı öldürün"

—bir rivayette: "ve (her) sihirbaz kadını"—
"ve Mecûsîlerden her mahrem (evlilik)

sahibinin arasını ayırın." Hadisin tamamı.
İbn Kudâme —Allah ona rahmet etsin—
şöyle demiştir: "Bu meşhur oldu" —yani

Ömer'den, Allah ondan razı olsun— "ve

inkâr edilmedi; dolayısıyla icmâ oldu."

Neden? Çünkü onu eyaletlerdeki valilerine

gönderdi, onlar da onu eyaletlerinde

yaydılar; Peygamber sallallâhu aleyhi ve

sellem'in ashâbından hiçbirinin bunu

Ömer'e —Allah ondan razı olsun— inkâr

ettiği bilinmemektedir; dolayısıyla icmâ

oldu.

جَالة قال:  مُ البخاريّ من حديث بَ وتأكّد ذلك بما أخرجه الإما

ية عمِّ الأحنف بن قيس، فأتانا زْء بن معاو جَ بًا ل »كنتُ كات

رَ قبل موته بسنة: أنِ اقتلوا كلَّ ساحر« ـ وفي رواية: كتابُ عم

رَمٍ من المجوس«، حْ رِّقوا بين كلّ ذي مَ »وساحرة« ـ »وف

الحديثَ بتمامه. قال ابنُ قدامة ـ رحمه الله تعالى ـ: »هذا

كَر، فكان يُن اشتهر« ـ أي عن عمر رضي الله تعالى عنه ـ »فلم 

عًا«. لماذا؟ لأنه بعثه إلى وُلاته على الأقاليم ونشروه في إجما

رَف عن أحدٍ من أصحاب النبيّ صلى الله عليه يُع أقاليمهم، ولا 

عًا. وسلم أنه أنكر ذلك على عمر رضي الله عنه، فكان إجما

22:42

Buna delâlet eden eserlerden biri de

Mâlik'in "Muvatta"da Muhammed b.

Abdurrahmân b. Sa'd b. Zürâre'den rivayet

ettiği şudur: Ona ulaştığına göre,

Peygamber sallallâhu aleyhi ve sellem'in

hanımı Hafsa kendisine sihir yapan bir

cariyesini öldürtmüştür. Onu müdebber

yapmıştı —yani azat edilmesini kendi

ölümünden sonraya bağlamıştı—; emretti

ve (cariye) öldürüldü.

أ« ا ما رواه مالكٌ في »الموطّ لّة على ذلك أيضً ومن الآثار الدا

زُرارة: أنه بلغه من حديث محمد بن عبد الرحمن بن سعد بن 

ةً لها ي أنّ حفصة زوجَ النبيّ صلى الله عليه وسلم قتلت جار

بّرتها ـ أي جعلت عتقَها بعد موتها ـ سحرتها، وقد كانت د

تِلت. فأمرت بها فقُ

23:35

Şerhu Külliyyâti'l-Akîde 14 / 38



25:17 4. Külliye (devam): İrtidat ve had olarak öldürme farkı · Sihirbaz kadın ve zimmî

sihirbaz

Buna delâlet eden eserlerden biri de

Buhârî'nin "et-Târîhu'l-Kebîr"de rivayet

ettiği şudur: Bize İshâk anlattı, dedi ki: Bize

Hâlid el-Vâsıtî, Hâlid el-Hazzâ'dan, o da Ebû

Osmân'dan anlattı: "Velîd'in yanında oyun

oynayan (gösteri yapan) bir adam vardı.
Bir insanı boğazladı ve başını (gövdesinden)

ayırdı. Bunun üzerine Cündeb el-Ezdî gelip

onu öldürdü." Görüyorsun ki sihirbazın
öldürülmesi Peygamber sallallâhu aleyhi ve

sellem'in ashâbından bir topluluktan sahih

olarak sabit olmuştur: Ömer'den, kızı
mü'minlerin annesi Hafsa'dan ve

Cündeb'den. Âlimler dediler ki: Sahabeden

onlara muhalefet eden bilinmemektedir;

dolayısıyla icmâ gibi oldu, ya da icmâ oldu.

ا ما رواه البخاريّ في لّة على ذلك أيضً ومن الآثار الدا

»تاريخه الكبير« قال: حدّثنا إسحاق، قال: حدّثنا خالدٌ

، عن خالدٍ الحذّاء، عن أبي عثمان: »كان عند الواسطيّ

نًا وأبان رأسه، فجاء جُندَبٌ الوليد رجلٌ يلعب، فذبح إنسا
حّ قتلُ الساحر عن جمعٍ الأزديّ فقتله«. فأنت ترى أنه قد ص

تِه أمِّ من أصحاب النبيّ صلى الله عليه وسلم: عن عمر، وابن

لَم لهم يُع المؤمنين حفصة، وعن جُندَب. قال العلماء: ولم 

عًا. مخالفٌ من الصحابة، فكان كالإجماع، أو فكان إجما

24:02

Eğer "Bu durumda onun öldürülmesi

irtidat mı sayılır yoksa had mi?" dersen,

cevap şudur: Bu, sihrinin çeşidine göre

değişir. Onu sahibini milletten çıkaran sihir

sebebiyle öldürürsek, şüphesiz onu irtidat

sebebiyle öldürürüz. Onu sahibini milletten

çıkarmayan sihir sebebiyle —imam onun

öldürülmesini uygun görürse— öldürürsek,

onu had olarak öldürürüz.

ا؟ لُه في هذه الحالة ردّةً أو حدًّ يُعتبر قت : وهل  فإن قلتَ

ءً على الجواب: هذا يختلف باختلاف نوع سحره؛ فإن قتلناه بنا

لّة فلا جرمَ أننا نقتله قتلَ بَه من الم خرج صاح السحر الذي يُ

بَه خرج صاح ءً على السحر الذي لا يُ ردّة. وأمّا إذا قتلناه بنا

لَه ـ فإننا نقتله قتلَ حدّ. مُ قت لّة ـ إذا رأى الإما من الم

24:46

İki öldürme arasındaki fark açık ve nettir:

İrtidat sebebiyle öldürdüğümüz kimseye

ölümünden sonra kâfirlere davranıldığı gibi

davranırız; had veya tazir olarak

öldürdüğümüz kimseye ise ölümünden

sonra muvahhidlerin günahkârlarına

davranıldığı gibi davranırız.

رٌ واضح؛ فإنّ من قتلناه قتلَ ردّةٍ والفرقانُ بين القتلين ظاه

ةَ الكفّار، وأمّا من قتلناه قتلَ حدٍّ فإننا نعامله بعد موته معامل

ةَ عُصاة الموحِّدين. يرٍ فإننا نعامله بعد موته معامل أو تعز

25:17
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Eğer "Bir kadının sihirbaz olduğu sabit

olursa öldürülür mü? Bir kadının sihirbaz

olduğu sabit olursa öldürülür mü?" dersen,

derim ki: Bu konuda ehl-i ilim —Allah

onlara rahmet etsin— arasında ihtilaf

vardır. Ehl-i ilmin cumhuru onun

öldürüleceği görüşüne gitmiştir; çünkü illet

birdir ve hadis âmm ve mutlaktır. Bazı
Hanefîler ise onun tazir edileceği, tevbeye

çağrılacağı ve uzun süre hapsedileceği,

fakat öldürülmeyeceği görüşüne gitmiştir;

çünkü Peygamber sallallâhu aleyhi ve

sellem cihadda kadınların öldürülmesini

yasaklamış ve öldürülmüş bir kadının
yanından geçince "Bunun gibisinin

öldürülmesi uygun değildir" buyurmuştur.

تَل تُق ةُ إذا ثبت أنها ساحرة؟ وهل  تَل المرأ تُق : وهل  فإن قلتَ

ةُ إذا ثبت أنها ساحرة؟ فأقول: في ذلك خلافٌ بين أهل المرأ

رُ أهل العلم إلى أنها العلم رحمهم الله تعالى؛ فذهب جمهو

مٌّ مطلق. وذهب بعضُ لّة واحدة، والحديثُ عا تَل؛ لأنّ الع تُق

يل، بَس الحبسَ الطو ح تُستتاب وتُ ر و زَّ تُع يّة إلى أنها  الحنف

تَل؛ لأنّ النبيّ صلى الله عليه وسلم نهى عن قتل تُق ولكن لا 

مّا مرّ على امرأةٍ مقتولةٍ قال: »لا ينبغي النساء في الجهاد، ول

تَل«. تُق لمثل هذه أن 

25:33

Fakat hak olan görüş onun öldürüleceği ve

öldürülmesinin zorunlu olduğudur. Çünkü

onun sihri milletten çıkaran sihirdense,

Peygamber sallallâhu aleyhi ve sellem'in

"Dinini değiştireni öldürün" sözünün

umumu sebebiyle onu irtidat sebebiyle

öldürürüz. Ayrıca kaidelerde yerleşmiş olan

şudur: Hüküm, varlık ve yokluk

bakımından illetiyle birlikte döner. Kadı
nezdinde onun birinci anlamda —yani

ıstılâhî şer'î sihirle— sihirbaz olduğu sabit

olursa, mürtede sayılır; mürtede kadın da

öldürülür.

تَل، ولا بدّ من قتلها؛ لأنها إذا تُق ولكنّ القولَ الحقّ أنها 

لّة فإننا نقتلها قتلَ خرج من الم رُها من السحر الذي يُ كان سح

نَه ردّةٍ؛ لعموم قول النبيّ صلى الله عليه وسلم: »من بدّل دي

لّته رِّر في القواعد أنّ الحكم يدور مع ع فاقتلوه«. ولأنّ المتق

وجودًا وعدمًا؛ فمتى ما ثبت عند القاضي بأنها ساحرةٌ بالمعنى

تُعتبر مرتدّة، الأوّل ـ أي بالسحر الاصطلاحيّ الشرعيّ ـ فإنها 

تَل. تُق ةُ  والمرتدّ

26:14
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Bir de ümmete olan kötülüğünün

büyüklüğü sebebiyle (öldürülür). Zira

Peygamber sallallâhu aleyhi ve sellem bize,

bu kadının savaşta öldürülmesinin uygun

olmamasının, savaşmamış ve kâfirlerle

birlikte savaşa katılmamış olmasından

dolayı olduğunu açıklamıştır. Fakat o

savaşsaydı ve kâfirlere yardım etseydi,

kötülüğü mevcut olduğu için onu öldürmek

hak olurdu. Sihri sabit olmuş, eziyeti sabit

olmuş, kötülüğü sabit olmuş ve zararı
kullara ve beldelere yayılmış sihirbaz kadın,

evinde kalıp savaşmamış ve kendisinden

hiçbir kötülük görülmemiş kâfir bir kadına

kıyas edilmemelidir. Zira bu, farklı olana

kıyastır (kıyâs mea'l-fârık); kaidelerde

yerleşmiş olan da farklı olana kıyasın bâtıl
veya fâsid olduğudur.

يّن لنا ولعظيم شرّها على الأمّة؛ فإنّ النبيّ صلى الله عليه وسلم ب

تَل في الحرب لأنها لم تقاتل تُق أنّ هذه المرأة إنما لا ينبغي أن 

ولم تشارك في القتال مع الكفّار، ولكن لو أنها قاتلت

لُها لوجود شرّها. فلا ينبغي أن وأعانت الكفّار فإنّ الحقّ قت

رُها، وثبت أذاها، وثبت ةُ الساحرة التي ثبت سح تُقاس المرأ

رُها على العباد والبلاد، بامرأةٍ كافرةٍ بقيت ها، وتطاير ضر شرُّ

؛ فإنّ هذا قياسٌ مع في بيتها لم تقاتل ولم يظهر منها أيُّ شرّ

رِّر في القواعد أنّ القياس مع الفارق باطلٌ أو الفارق، والمتق

فاسد.

26:51

Eğer "Sihirbaz zimmet ehlinden —yani

Yahudi veya Hristiyan— olursa hüküm

nedir? Onu öldürür müyüz, öldürmez

miyiz?" dersen, cevap şudur: Bu konuda

ehl-i ilim —Allah onlara rahmet etsin—
arasında ihtilaf vardır. Ebû Hanîfe'ye göre o

da Müslüman sihirbazın öldürüldüğü gibi

aynen öldürülür. Fakat İmam Mâlik, Şâfiî

ve İmam Ahmed onun öldürülmeyeceği,

öldürülmeyeceği görüşüne gitmişlerdir.

رُ من أهل الذمّة ـ أي مُ فيما لو كان الساح : وما الحك فإن قلتَ

يٌّ أو نصرانيّ ـ أفنقتله أو لا؟ الجواب: فيه خلافٌ بين يهود

تَل كما يُق أهل العلم رحمهم الله تعالى؛ فعند أبي حنيفة أنه 

مُ مالكٌ ءً بسواء، ولكن ذهب الإما رُ المسلم سوا تَل الساح يُق

تَل. يُق تَل، بأنه لا  يُق مُ أحمد إلى أنه لا  والشافعيّ والإما

27:42

Buna, Yahudi Lebîd b. el-A'sam'ın
Peygamber sallallâhu aleyhi ve sellem'e

sihir yaptığı kıssayla istidlal ettiler. Zira

Peygamber sallallâhu aleyhi ve sellem ona

öldürmeyle dokunmadı; sadece "Bana

gelince, Allah bana şifa verdi" sözüyle

yetindi. Yani "Bu adama hiçbir şeyle

dokunmam" demektir. Zimmî sihirbazın
hakkı öldürülmek olsaydı, Peygamber

sallallâhu aleyhi ve sellem onun

öldürülmesini emrederdi.

مّا ة سحر النبيّ صلى الله عليه وسلم ل لّوا على ذلك بقصّ واستد

؛ فإنّ النبيّ صلى الله عليه وسلم بِيدُ بنُ الأعصم اليهوديّ لَ سحره 

لم يتعرّض له بالقتل، وإنما اكتفى بقوله: »أمّا أنا فإنّ الله قد

شفاني«؛ يعني بمعنى أنّ هذا الرجل لا أتعرّض له بشيء. فلو

ه القتلَ لأمر النبيّ صلى الله عليه وسلم رُ الذمّيُّ حقُّ كان الساح

بقتله.

28:20
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30:18 4. Külliye (sonu): Sihirbazın tevbesi

(Doğruya) en yakın görüş inşallah onun

öldürüleceği ve onun için hiçbir ikramın
olmadığıdır. Bu, delillerin umumu

sebebiyledir; bir de sırf sihri ve ondan

Müslümanlara o büyük eziyetin sâdır
olması, ahdini bozmak sayılır. Zira biz

onunla bize eziyet etmesi üzere

ahitleşmedik ve ona bu şart üzere

zimmetimizi vermedik.

ةَ له؛ وذلك تَل ولا كرام يُق والقولُ الأقربُ إن شاء الله أنه 

رّد سحره وصدور ذلك الأذى العظيم لّة، ولأنه بمج لعموم الأد

قًا لعهده؛ فإننا ما عاهدناه ولا يُعتبر خر منه على المسلمين، هذا 

أعطيناه ذمّتنا على أن يؤذينا.

28:51

Peygamber sallallâhu aleyhi ve sellem'in bu

sihirbazı öldürmeyi terk etmesine gelince, o

bunda maslahatı gözetmiştir. Onu

öldürmenin Yahudilerle Müslümanlar

arasında büyük bir fitneye sebep

olabileceğini gördü; onu öldürmeyerek bu

fitneyi söndürmek ve bu kargaşanın
alevlenmesinin zerîasını kapatmak istedi.

Ehl-i ilimden bazıları da şöyle demiştir:

Peygamber'e sihir yapmak, öldürmenin

kefaret olamayacağı en büyük

günahlardandır; bu tür büyük günahları
olan kimselere öldürmeyle dokunulmaz,

onların işi kime bırakılır? Allah Tebâreke ve

Teâlâ'ya; çünkü bundan hiçbir şey onları
asla temizlemez.

وأمّا تركُ قتلِ النبيّ صلى الله عليه وسلم لهذا الساحر فإنه

ةً ةً عظيم راعى فيه المصلحة؛ فإنه رأى أنّ قتله قد يوجب فتن

بين المسلمين، فأراد إخمادَ هذه الفتنة، وسدَّ فيما بين اليهود و

يعة ثوران هذه الثورة، بعدم قتله. ومن أهل العلم من ذر

رَ النبيّ من أعظم الذنوب الذي لا يكفّره القتل، قال: بأنّ سح

ةٌ في مثل رَّض لمثل هؤلاء الذين عندهم ذنوبٌ عظيم يُتع فلا 

يُوكَل أمرُهم إلى من؟ إلى الله تبارك ذلك بالقتل، وإنما 

ءٌ من ذلك أبدًا. وتعالى؛ لأنه لن يطهّرهم شي

29:20

Ancak ehl-i ilim ne derse desin ve cevapları
nasıl değişirse değişsin, Peygamber

sallallâhu aleyhi ve sellem'in Lebîd b. el-

A'sam'ı öldürmeyi terk etmesinin

hamledilmesi gereken mana, onu

maslahatları elde etmeye ve tamamlamaya,

mefsedetler kapısını kapatmaya ve

azaltmaya hamletmektir.

لَه تُهم، إلا أنّ حم ولكن حيثما قال أهلُ العلم وتصرّفت أجوب

على تحصيل المصالح وتكميلها، وإغلاقِ باب المفاسد وتقليلها،

مَل عليه تركُ قتلِ النبيّ صلى الله عليه يُح هو الذي ينبغي أن 

بِيد بن الأعصم. لَ وسلم ل

30:18
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32:10 5. Külliye: Sihirlenmiş kişinin sihrin etkisiyle yaptığı her şeyden teklîfî olarak hesaba

çekilmez, vaz'î olarak değil

Eğer "Sihirbaz tevbe ederse hüküm nedir?

Tevbesi kabul edilir mi?" dersen, cevap

şudur: Bize gelmeden ve onu yakalamaya

güç yetirmeden önce tevbe ederse ve tevbe,

şartlarını toplamış sâdık ve nasûh (içten)

bir tevbe ise, şüphesiz tevbesi diğer

günahlarda olduğu gibi kabul edilir.

Müşrikin şirkinden tevbesi —sâdık olursa—
kabul ediliyorsa, ondan daha aşağıdaki

günahlardan tevbe evleviyetle (kabul

edilir). Allah Azze ve Celle Firavun'un

sihirbazlarının tevbesini kabul etmiştir.

تُه؟ ب بَل تو تُق مُ فيما لو تاب الساحر؟ هل  : وما الحك فإن قلتَ

الجواب: إذا تاب قبل أن يأتينا، وقبل القدرة عليه، وكانت

ةَ لشروطها، فلا ةَ النصوحَ المستجمِع ةَ الصادق ب ةُ هي التو ب التو

ةُ المشرك ب بَل كسائر الذنوب. فإذا كانت تو تُق بته  جرمَ أنّ تو

مّا دونه من الذنوب ةُ م ب بَل، فالتو تُق من شركه ـ إذا صدقت ـ 

ةَ سحرة فرعون. ب هُ عز وجل تو من باب أولى. وقد قبل الل

30:36

Ancak ona güç yetirildikten sonra tevbe

ederse, ehl-i ilmin —Allah onlara rahmet

etsin— iki görüşünden en sahih olanına

göre, güç yetirildikten sonraki tevbe ondan

öldürülme vücubunu kaldırmaz; o zındık
hükmünde tutulur ؟ . Zındıktan da tevbe

kabul edilmez. Yani küfrü bâtınîdir (gizlidir)

ve onun sihrinden tevbe ettiğini tam olarak

tespit edemeyiz; çünkü şeytanlarla

münasebeti gizli olur. Kötülüğünü

ümmetten defetmek ve ancak

yakalandıktan ve kendisine güç

yetirildikten sonra aklına ve kalbine gelen

bu tevbede yalan söylemesinin zerîasını
kapatmak için onu öldürür ve işini Allah

Azze ve Celle'ye havale ederiz.

بة بعد القدرة تُب إلا بعد القدرة عليه فإنّ التو وأمّا إذا لم ي

لَي أهل العلم رحمهم حّ قو لا ترفع عنه وجوبَ القتل في أص

بَل من تُق ةُ لا  ب ، والتو ؟ 31:39 لُه على أنه زنديق  الله تعالى، وحم

يّن أنه زنديق؛ يعني بمعنى أنّ كفره باطن، ولا نستطيع أن نتب

يُّنَ الكامل؛ لأنّ تعامله مع الشياطين يكون تاب من سحره التب

يعة كذبه في هذه ا لذر عًا لشرّه عن الأمّة، وسدًّ ا. فاستدفا يًّ خف

بة التي لم تطرأ على باله وقلبه إلا بعد القبض والقدرة التو

عليه، نقتله ونكِلُ أمرَه إلى الله عز وجل.

31:25

Külliyelerden biri de şudur: 5. külliye:

Sihirlenmiş kişinin sihrin etkisi

sebebiyle yaptığı her şeyden teklîfî

olarak hesaba çekilmez; vaz'î olarak

değil (yani teklîfî hüküm bakımından

sorumlu tutulmaz). Anladınız mı?
Sihirlenmiş kişinin sihrin etkisi

sebebiyle yaptığı her şeyden teklîfî

olarak hesaba çekilmez; vaz'î olarak

değil. (Tekrar ediyor.)

رُ بسبب تأثير السحر ا: كلُّ ما يفعله المسحو يّات أيضً لّ ومن الك

عًا. فهمتوها؟ كلُّ ما يفعله فلا يؤاخَذ به تكليفًا لا وض

عًا. رُ بسبب تأثير السحر فلا يؤاخَذ به تكليفًا لا وض المسحو

)يكررها(

32:10
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Tevfik Allah'tandır, derim ki: Bu şundandır:

Kaidelerde yerleşmiş olan şudur: İkrah

(zorlama) teklifi kaldırır; akıl teklifin

menatıdır (dayanağıdır); şer'î teklifler —
affedersiniz— akla bağlıdır. İnsanın aklı
gidince teklifler ondan kalkar. Allah Azze ve

Celle'nin şu sözü sebebiyle: ﴿Kalbi imanla

mutmain olduğu hâlde zorlanan hariç﴾
[Nahl 106]. İkrah, kalp imanla mutmain

olduğu hâlde küfür sözünün hükmünü

kaldırıyorsa, ondan aşağısını —ikrah

gerçekleşirse— evleviyetle kaldırır.

رِّر في القواعد أنّ الإكراه بالله التوفيق: وذلك لأنّ المتق أقول و

رافعٌ للتكليف، وأنّ العقل مناطُ التكليف، وأنّ التكاليف

ةٌ بالعقل؛ فمتى ما زال عقلُ وًا ـ منوط ةٌ ـ عف يّة منوط الشرع

ا لَّ الإنسان فإنّ التكاليف عنه ترتفع. لقول الله عز وجل: ﴿إِ

مَانِ﴾ ]النحل: ١٠٦[؛ فإذا كان ي بِالْإِ نٌّ  ئِ مَ مُطْ هُ  بُ لْ قَ هَ وَ كْرِ مَنْ أُ

يمان، مَ كلمة الكفر مع اطمئنان القلب بالإ هُ يرفع حك الإكرا

هًا ـ من باب أولى. ن يرفعَ ما دونه ـ إن حصل إكرا فلأَ

32:52

Bir de Peygamber sallallâhu aleyhi ve

sellem'in şu sözü sebebiyle: "Kalem üç

kişiden kaldırılmıştır." Bunlardan şunu

zikretti: "Akıllanıncaya kadar deliden."

Sihirlenmiş kişinin tasarrufları iki hâlden

hâli değildir: Ya aynen delinin tasarrufları
gibi kabul edilir ya da zorlanan kimsenin

tasarrufları gibi kabul edilir; o bu iki

hakikatin dışına çıkmaz. İki durumun her

biri —yani aklın yitirilmesi ve ikrahın
varlığı— (teklifi) kaldıran şeylerdendir,

hepsi teklifi kaldıran şeylerdendir.

مُ عن ثلاثة«، فِع القل رُ ولقول النبيّ صلى الله عليه وسلم: »

وذكر منها: »وعن المجنون حتى يعقل«. وإنّ تصرّفات

مَل على أنها كتصرّفات تُح المسحور لا تخلو من حالتين: إمّا أن 

رَه؛ فهو مُك مَل على أنها كتصرّفات ال تُح ءً بسواء، أو  المجنون سوا

ين ـ أي من فقد لا يخرج عن هاتين الحقيقتين. وكلا الأمر

مّا يرفع ه م لُّ ه من روافع، ك لُّ العقل ووجود الإكراه ـ ك

التكليف.

33:33

Bir de Allah Azze ve Celle'nin şu sözü

sebebiyle: ﴿Yanıldığınız şeylerde size bir

günah yoktur; fakat kalplerinizin kasten

yaptığı (şeylerde günah vardır)﴾ [Ahzâb 5].

Bilinmektedir ki sihirlenmiş kişinin hükmî

(hukukî sonuç doğuran) tasarruflarının
çoğunu kalbin kastı olmaksızın, sihrin

baskıları veya (bedenine) girmiş şeytanın
musallat olması sebebiyle yapar.

بِهِ تُم  طَأْ خْ فِيمَا أَ نَاحٌ  كُمْ جُ يْ لَ عَ يْسَ  لَ ولقول الله عز وجل: ﴿وَ

كُمْ﴾ ]الأحزاب: ٥[. ومن المعلوم أنّ بُ  لُو قُ دَتْ  عَمَّ تَ ا  ن مَّ لَٰكِ وَ

يّة إنما يتصرّفها بلا قصد حُكم رًا من تصرّفات المسحور ال كثي

لُّط الشيطان القلب، ولكن بسبب ضغوط السحر أو تس

الملابس.

34:06
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35:53 6. Külliye: Sebebi gaybî olan her hastalığın ilacı tevkîfîdir

Buna binaen: Sihri, kalbi imanla mutmain

olduğu hâlde onu küfür sözünü söylemeye

mecbur bıraksa kâfir olmaz. Sihir sebebiyle

hanımına zıhar yapsa, zıharı geçersizdir,

vâki olmaz. Sihir sebebiyle hanımını boşasa,

talakı geçersizdir, vâki olmaz. Bu yüzden

Ebu'l-Abbâs (İbn Teymiyye) "el-İhtiyârât"ta

şöyle demiştir: "Boşaması için sihir yapılan

kimse(nin durumu) ikrahtır."

رُه لأن ينطق بكلمة الكفر مع رّه سح ءً على ذلك: فلو اضط بنا و

رَ من زوجته هَ يمان فإنه لا يكفُر. ولو أنه ظا اطمئنان قلبه بالإ

تَه لّق زوج بسبب السحر فإنّ ظِهارَه لاغٍ لا يقع. ولو أنه ط

بّاس بسبب السحر فإنّ طلاقه لاغٍ لا يقع؛ ولذلك قال أبو الع

لِّق فإكراه«.  حِر ليط  في »الاختيارات«: »ومن سُ

34:28

Lânetli şeytanın ona girmesi sebebiyle

dinden veya şeriattan bir şeyle alay etse ve

(şeytan) diline sövme, lânet veya alay

sözlerini akıtsa, onun hakkında irtidat

hükmü vermek uygun değildir. Mesela

mescide gitmeye gücü yetmediği için ya da

namazın fiillerini yapmaya hiç gücü

yetmediği için namazı tamamen terk etse,

mazurdur. Şeriatın emrinden ona ancak

gücünün yettiği, aklının erdiği ve takat

getirebildiği şey vâcip olur; âciz kaldığı şeye

gelince, icmâ ile acizlik varken vâcip

yoktur. Fakat düştüğü bu fiillere ancak sihir

sebebiyle düştüğünden emin olmamız
gerekir. Allah en iyisini bilir.

يعة بسبب ملابسة الشيطان ولو استهزأ بشيءٍ من الدين أو الشر

اللعين له، فأجرى كلماتِ السبّ أو اللعن أو الاستهزاء على

ةَ التركَ مُ عليه بالردّة. ولو ترك الصلا لسانه، فإنه لا ينبغي الحك

لًا، أو المطلق بسبب عدم قدرته على الذهاب إلى المسجد مث

لًا، فإنه معذور؛ فلا يجب عليه لعدم قدرته على أفعالها أص

لًا له، مطيقًا له، يعة إلا ما كان قادرًا عليه، عاق من أمر الشر

عًا. ولكن لا وأمّا ما يعجز عنه فإنه لا واجبَ مع العجز إجما

عُه بدّ أن نتأكّد أنّ هذه الأفعال التي وقع فيها إنما كان وقو

فيها بسبب السحر. والله أعلم.

35:00

Külliyelerden biri de şudur: 6. külliye:

Sebebiyeti (etki sebebi) gaybî olan her

hastalığın ilacı tevkîfîdir (nassa

bağlıdır). (Tekrar ediyor.) Buraya kadar

benimle beraber misiniz? Bilgiler inşallah

açık mı? Sebebiyeti gaybî olan her

hastalığın ilacı tevkîfîdir. Üçüncü kez

tekrar ediyorum: Sebebiyeti gaybî olan

her hastalığın ilacı tevkîfîdir.

. ةٌ فدواؤه توقيفيّ يّ تُه غيب يّ ا: كلُّ داءٍ سبب يّات أيضً لّ ومن الك

)يكررها( إلى الآن ماشي معي؟ معلوماتٌ واضحة إن شاء الله؟

ةً ثالثة: كلُّ عيدها مرّ . أُ ةٌ فدواؤه توقيفيّ يّ تُه غيب يّ كلُّ داءٍ سبب

. ةٌ فدواؤه توقيفيّ يّ تُه غيب يّ داءٍ سبب

35:53
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Derim ki: Bil —Allah sana rahmet etsin—
hastalıklar iki kısma ayrılır: Sebebiyeti

gaybî olan, bizim için bilinmeyen

hastalıklar. Onları doktorlara ve uzmanlara

ne kadar arz etsek de, hastalığın belirtileri

önlerinde durduğu hâlde etkinin

sebebiyetini bilemez ve tanıyamazlar;

etkinin sebebiyeti bilinmez. Gaybî

sebebiyetten kastettiğimiz budur.

أقول: اعلم ـ رحمك الله تعالى ـ أنّ الأدواء تنقسم إلى

رُ معلومةٍ لنا، فمهما عرضناها ةٌ غي يّ تُها غيب يّ ءٌ سبب قسمين: أدوا

رّفوا بّاء والخبراء فإنهم لا يستطيعون أن يعلموا أو يتع على الأط

ةٌ أمامهم، إلا يّة التأثير، مع أنّ أعراض المرض قائم على سبب

يّة رُ معلومة؛ فهذا هو الذي نقصده بالسبب يّة التأثير غي أنّ سبب

يّة. الغيب

36:26

Bunlardan biri nazardır; nazarın hasetlik

edilen kişideki sebebiyeti bilinmez. Sihir de

böyledir; şeytânî sar'a, şeytânî temas (mess)

ya da "şeytanların aşkı" denilen şey de

böyledir. Bunların izleri önümüzde açık olsa

da —onun kustuğunu, sar'a geçirdiğini,

ağladığını, bağırdığını ve kendini

dövdüğünü görürüz— bu etkinin

sebebiyetini bilmeyiz.

رُ معلومة، وكذلك تُها في المحسود غي يّ ومنها العين؛ فإنّ العين سبب

رَع الشيطانيّ أو المسّ الشيطانيّ أو ما السحر، وكذلك الصَّ

ةً رُها واضح يسمّى بعشق الشياطين؛ فإنّ هذه وإن كانت آثا

يصرخ يُصرَع، ونراه يبكي و يّأ، ونراه  أمامنا ـ فنراه يتق

يّة هذا التأثير. يضرب نفسه ـ إلا أننا لا ندري عن سبب و

36:55

Hastalığın sebebiyetinin gaybî olduğunu ne

zaman görürsen, sakın onun tedavisinde

nassın caiz gördüğü veya en azından

selefin —Allah onlara rahmet etsin—
amelinin üzerine cereyan ettiği sınırların
dışında bir alan açma. İkinci kısım hissî

hastalıktır, hissî hastalık: Bu, uzmanlarının
etkisinin sebebiyetini bildiği hastalıktır;

onlar bu hastalığın bu bedendeki etkisinin

sebebiyetini bilirler. Bu çeşidin kaidesi,

ilacının tecrübî olmasıdır.

يّاك أن تفتح المجالَ في يّة فإ تُه غيب يّ ءَ سبب فمتى ما رأيتَ الدا

، أو جرى عليه ـ على علاجه إلا في حدود ما أجازه النصّ

ءُ الأقلّ ـ عملُ السلف رحمهم الله تعالى. والقسمُ الثاني: الدا

: وهو الذي يعلم أصحابُ الخبرة فيه عن سّيّ ءُ الح ، الدا سّيّ الح

ةَ تأثير هذا الداء في هذا يّ يّة تأثيره، وهم يعرفون سبب سبب

يبيّ. ةُ هذا النوع أنّ دواءه تجر الجسد، وقاعد

37:28

Hastalıklar ve ilaç hakkında iki kaide

vardır: Sebebiyeti gaybî olan her hastalığın
ilacı tevkîfîdir; sebebiyeti zahir olan her

hastalığın ilacı tecrübîdir. Sihirden

bahsettiğimize göre, sihrin ilacına,

tedavisine veya onu açığa çıkarma yoluna

tevkîf damgasının hâkim olmasını
sağlamamız gerekir. Bu gibi şeylerde ictihad

uygun değildir; "denedi ve faydasını gördü"

diyenin sözüyle bu işe girmemiz de uygun

değildir.

ةٌ يّ تُه غيب يّ فهما قاعدتان في الأدواء والدواء: فكلُّ داءٍ سبب

بما يبيّ. و تُه ظاهرةٌ فدواؤه تجر يّ ، وكلُّ داءٍ سبب فدواؤه توقيفيّ

ءَ السحر أو لّم عن السحر فإنه لا بدّ أن نجعل دوا أننا نتك

ةَ كشفه يغلب عليها طابعُ التوقيف؛ فلا ينبغي يق علاجَه أو طر

في مثل ذلك الاجتهاد، ولا ينبغي أن ندخل فيه بقول من

يقول: جرّب ونفع.

38:16
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39:41 6. Külliye (devam): Sihrin tedavi yolları — dua ve sihrin yerini bulup çıkarmak

Zira bunu ancak hissî hastalıklarda kabul

ederiz; gaybî hastalıklarda —yani

rahatsızlıklarda— ise bu tür tecrübeleri

kabul etmeyiz. Bununla birlikte —hamd

Allah'a— kesin olarak biliriz ki Allah "hiçbir

hastalık indirmemiştir ki ona bir ilaç

kılmamış olsun; onu bilen bilmiş, bilmeyen

bilmemiştir." Yine biliyoruz ki sihir, insanın
yakalandığı bir hastalık olmaktan öteye

geçmez; fakat Allah Azze ve Celle onu,

sahih ve sarih şer'î delilin gösterdiği

tedavilerden yoksun bırakmamıştır.

يّة، وأمّا في الأدواء ـ أي  فإنّ ذلك إنما نقبله في الأدواء الحسّ

يّة فإننا لا نقبل مثل هذه التجارب فيها. مع الأمراض ـ الغيب

أننا نجزم ـ ولله الحمد ـ بأنّ الله »ما أنزل من داءٍ إلا وجعل

لِمه، وجهِله من جهِله«. ونعلم كذلك بأنّ لِمه من ع ءً، ع له دوا

يُصاب به الإنسان، ولكنّ السحر لا يعدو أن يكون مرضًا 

وًا عن العلاجات التي دلّ عليها لْ  الله عز وجل لم يجعله خِ

الدليلُ الشرعيّ الصحيح الصريح.

38:59

Delilin gösterdiği şeylerden biri, Allah Azze

ve Celle'nin onu gidermesi için çokça dua

etmektir. Çünkü Sahîh'te Âişe'nin —Allah

ondan razı olsun— hadisinde, Peygamber

sallallâhu aleyhi ve sellem'e sihir

yapıldığında şöyle dediği vardır: "Dua etti,

sonra (yine) dua etti." Yani bu sıkıntıyı
ondan gidermesi için Allah Azze ve Celle'ye

ısrarla dua etti. Her şey Allah Azze ve

Celle'nin elindedir. Bu yüzden Allah Azze ve

Celle delilde —Allah Azze ve Celle— sihirle

musibete uğramayı kevnî iznine

bağlamıştır. Nitekim Allah Azze ve Celle

şöyle buyurmuştur: ﴿Hâlbuki onlar

Allah'ın izni olmadıkça onunla hiç kimseye

zarar veremezler﴾ [Bakara 102]. Allah,

senin ona uğramana kevnen izin verdiyse,

onun kalkmasına da kevnen izin vermeye

kâdirdir.

هُ عز وجل؛ ةُ الدعاء بأن يكشفه الل فممّا دلّ عليه الدليل: كثر

حِر  مّا سُ لِما في الصحيح من حديث عائشة رضي الله عنها أنه ل

النبيُّ صلى الله عليه وسلم، قالت: »فدعا ثم دعا«؛ يعني أنه

غُمّة. حّ في الدعاء على الله عز وجل أن يكشف عنه هذه ال أل

هُ عز وجل في لّق الل هُ عز وجل بيده كلُّ شيء، ولذلك ع والل

ةَ بالسحر بإذنه الكونيّ، هُ عز وجل ـ الإصاب لّق الل الدليل ـ ع

ا لَّ حَدٍ إِ بِهِ مِنْ أَ ينَ  ارِّ بِضَ هُم  كما قال الله عز وجل: ﴿وَمَا 

نًا بأن هُ قد أذِن كو هِ﴾ ]البقرة: ١٠٢[. فإذا كان الل لَّ ذْنِ ال بِإِ

نًا برفعه. تُصاب به، فهو قادرٌ على أن يأذن كو

39:41
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Allah Azze ve Celle şöyle buyurmuştur:

﴿Hastalandığımda bana şifa veren O'dur﴾
[Şuarâ 80]. Hastalıklardan hiçbir şey Allah

Azze ve Celle'ye asla büyük gelmez; O'nun

kudreti sebeplere muhtaç değildir. Fakat

senin sâdık ve ihlaslı bir kalple Allah Azze

ve Celle'ye yönelmen, Allah Azze ve Celle'ye

büyük ve uzun bir ısrarla yalvarman ve

icabette acele etmemen gerekir; Allah Azze

ve Celle sendeki sıkıntıyı giderir. Sihrin

kendisiyle tedavi edildiği en büyük

şeylerden biri, dua ve O'nun huzurunda

yalvarmakla Allah Azze ve Celle'ye

yönelmektir. Bu, kendisiyle tedavi olunan

en büyük şeylerdendir.

فِينِ﴾ ]الشعراء:  يَشْ وَ  هُ فَ تُ  مَرِضْ ذَا  وقال الله عز وجل: ﴿وَإِ

ءٌ من الأدواء أبدًا، هُ عز وجل لا يتعاظمه شي ٨٠[. والل

بِل على الله تُق تُه لا تفتقر إلى أسباب، ولكن عليك أن  وقدر

لِحَّ على الله عز وجل تُ عز وجل بقلبٍ صادقٍ مخلص، و

يل، ولا تعجَل في الاستجابة، فإنّ الله الإلحاحَ العظيم الطو

رُ: يُتداوى به السح عز وجل يكشف ما بك. فمن أعظم ما 

هُ إلى الله عز وجل بالدعاء والتضرّع بين يديه، وهذا من التوجّ

يُتداوى به. أعظم ما 

40:37

İkinci tedavi veya ikinci yol: İnsanın
sihrinin yerini öğrenmesi, sonra onu çıkarıp
iptal etmesidir. Lebîd b. el-A'sam Peygamber

sallallâhu aleyhi ve sellem'e sihir yaptığında

onun yaptığı budur. Kıssada şu vardır: O

sallallâhu aleyhi ve sellem'e sihir yapılınca

bu hususta Rabbine sordu ve ona (yeri)

gösterildi; onu bir kuyudan çıkardı. (Sihir)

bir tarak ve taranırken dökülen saçlar

içindeydi. Onu çıkarınca düğüm düğüm

çözmeye başladılar; her düğümü

çözdüklerinde Peygamber sallallâhu aleyhi

ve sellem'in bedeni hafifledi; sonunda sanki

bağdan çözülmüş gibi kalktı.

رّف الإنسانُ على يقُ الثاني: أن يتع العلاجُ الثاني، أو الطر

يُبطله. وهذا الذي فعله النبيُّ صلى  مكان سحره، ثم يستخرجه و

بِيدُ بنُ الأعصم، وفيه أنه صلى الله لَ مّا سحره  الله عليه وسلم ل

بَّه في ذلك فدُلَّ عليه، فاستخرجه  حِر سأل ر  مّا سُ عليه وسلم ل

مّا استخرجه صاروا مُشاطة، فل مُشطٍ و من بئر، فكان في 

لّوا عقدةً خفّ جسدُ النبيّ صلى عُقدة، فكلّما ح عُقدةً  لّونه  حُ ي

نُشِط من عِقال. الله عليه وسلم، حتى قام كأنما 

41:17

İmam İbnü'l-Kayyim —Allah ona rahmet

etsin— şöyle demiştir: "Bu" —yani sihri

bulmak ve iptal etmek— "sihirlenmiş
kişinin (matbûb) kendisiyle tedavi edildiği

en etkili şeydir. Bu, habis maddeyi gidermek

ve istifrağ (boşaltma) yoluyla onu

bedenden sökmek mesabesindedir." Sözü

bitti.

مُ ابنُ القيّم ـ رحمه الله تعالى ـ: »فهذا« ـ أي وجودُ قال الإما

يُعالَج به المطبوب، وهذا بمنزلة إزالة لُه ـ »أبلغُ ما  السحر وإبطا

عِها من الجسد بالاستفراغ«. انتهى كلامه. المادّة الخبيثة وقل

42:01
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Biri şöyle diyebilir: Bu, Peygamber

sallallâhu aleyhi ve sellem hakkındadır;

zira Sahîh'te Âişe hadisinde zikredilen

kıssada gördüğü —hepiniz onu bilirsiniz—
bu rüya ancak Allah Azze ve Celle'den bir

vahiydir. Peki bizden biri sihrinin yerini

nasıl bilecek? Derim ki: Bu, onun sallallâhu

aleyhi ve sellem hususiyetlerinden değildir.

Bilakis bu, onun sallallâhu aleyhi ve sellem

çokça dua etmesi ve Rabbinden onu

gidermesini çokça istemesiyle açıklanır.
Sonra Allah Azze ve Celle ona, biri

başucunda diğeri ayakucunda iki meleğin

sihrinin yeri hakkında konuştuklarını
gösterdi; nihayet Peygamber sallallâhu

aleyhi ve sellem onun yerini öğrendi, onu

çıkarmaları için sahabeyi gönderdi; (sihir)

çözüldü ve Allah Azze ve Celle ona şifa
verdi.

وقد يقول قائل: إنّ هذا في حقّ النبيّ صلى الله عليه وسلم؛

ة المذكورة في الصحيح من يا التي رآها في القصّ فإنّ هذه الرؤ

كم تعرفونها ـ إنما هي وحيٌ من الله عز حديث عائشة ـ وكلُّ

وجل، ولكنّ أحدَنا كيف يعرف مكانَ سحره؟ أقول: إنّ

هذا ليس من جملة خصائصه صلى الله عليه وسلم، بل إنّ

بَّه  لٌ بكثرة دعائه صلى الله عليه وسلم وكثرة سؤاله ر لَّ هذا مع

هُ عز وجل أنّ ملَكين أحدُهما أن يكشف عنه، ثم أراه الل

رُ عند رجله، فصارا يتحاوران في مكان عند رأسه والآخ

نَه، فأرسل سحره، حتى علم النبيُّ صلى الله عليه وسلم مكا

هُ عز وجل. ، فشفاه الل حُلَّ يُخرجوه، ف ةَ ل الصحاب

42:18

Kaidelerde yerleşmiş olan şudur:

Hususiyetler ancak delille sabit olur. Sihrin

yerini rüya ile bilmenin onun sallallâhu

aleyhi ve sellem hususiyetlerinden

olduğunu gösteren bir delil yoktur.

İnsanların hayatında nice insan sihrinin

yerini rüyada görmüştür: Kimi onu

kapısının yanındaki bir ağaçta görmüş,
kimi arabasının bir yerinde görmüş, hatta

kimi evinin foseptik çukurunda görmüş,
hatta kimi denizde görmüş, kimi de

kabristanda görmüştür. Sihrin etkisi altında

her uyandığında "Ölülerin arasında

uyuyordum, ölülerin arasında uyuyordum"

der; bu da sihrinin yerinin kabristanda

olduğuna delildir.

رِّر في القواعد أنّ الخصائص لا تثبت إلا بالدليل، فليس والمتق

يا من جملة هناك دليلٌ يدلّ على أنّ معرفة مكان السحر بالرؤ

خصائصه صلى الله عليه وسلم. وكم من إنسانٍ في واقع الناس

ضُهم رآه في شجرةٍ عند بابه، رأى مكانَ سحره في المنام؛ فبع

يّارة ضُهم رآه في ب بع يّارته، بل و ضُهم رآه في مكانٍ من س بع و

ضُهم رآه في المقابر؛ بع ضُهم رآه في البحر، و بع داره، بل و

مًا بين الأموات، رًا بالسحر يقول: كنتُ نائ ثّ فكلّما استفاق متأ

مًا بين الأموات؛ فهذا دليلٌ على أنّ مكان سحره في كنتُ نائ

المقبرة.

43:18

Bir rüya gördüğünde, açık olmasa bile, onu

rüyalar işini bilen, nasihat eden bir âlime

arz edersin; o onu tabir eder, senin için

tabir eder. Maksat şudur: Bu —yani sihrin

yerini rüya ile keşfetmek— onun sallallâhu

aleyhi ve sellem hususiyetlerinden değildir.

لّك تعرضها على عالمٍ يا وإن لم تكن ظاهرةً فلع وإذا رأيتَ الرؤ

بُرها لك. والمقصود أنّ بُرها، يع ناصحٍ عارفٍ بأمر الرؤى يع

يا ـ ليس من جملة هذا ـ أي اكتشافَ مكان السحر بالرؤ

خصائصه صلى الله عليه وسلم.

44:07
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45:05 6. Külliye (devam): Rukye, istifrağ, hacamat ve sidr yaprağı

Hatta başka bir yol daha vardır: Sihirden

sorumlu cinnin sihrin yeri hakkında

konuşması. Zira rukyenin kırbaçları ona

dokununca kurtulmak ister ve

kurtuluşunun sihrin yerini göstermekte

olduğunu bilir. Nice sihir —hamd ve minnet

Allah'a— sihirlenmiş kişiye girmiş şeytanın
itirafı sebebiyle çözülmüştür. Ancak insanın
onun haberinden emin olması gerekir;

çünkü onlarda asıl olan yalandır;

لّم الجانُّ المسؤول عن يقٌ آخر: وهي أن يتك بل وهناك طر

ته فإنه السحر عن مكان السحر؛ فإنّ سياطَ الرقية إذا مسّ

يعلم أنّ خلاصه في الدلالة على مكان يد الخلاص، و ير

نّة ـ بسبب اعتراف السحر. وكم من سحرٍ حُلَّ ـ ولله الحمد والم

بّت الإنسانُ الشيطان الملابس للمسحور، إلا أنه ينبغي أن يتث

يّته؛ لأنّ الأصل فيهم الكذب،  من خبر

44:27

Peygamber sallallâhu aleyhi ve sellem'in şu
sözü sebebiyle: "O çok yalancı olduğu hâlde

sana doğru söyledi." Rukye yapanlara

(kurrâ) tavsiyem şudur: Sihri kimin

yaptığını öğrenmeye hırslı olmasınlar.

Çünkü (bedene) girmiş veya sihirden

sorumlu şeytanların önüne akrabalar

arasında husumet kapılarından büyük bir

kapı açarlar. Değerli rukyeci sadece sihrin

yerinin neresi olduğunu öğrenmeye hırslı
olmalıdır; sihri kimin yaptığıyla bizim

işimiz yoktur. Çünkü bu konuda yalan

çoktur ve insanlar bu gibi konularda

şeytanın haberini çabuk tasdik ederler.

Şeytanın haberlerini kabul etmek sebebiyle

akrabalar arasında nice çatışma ؟ , nice

husumet ve çekişme meydana gelmiştir.

لقول النبيّ صلى الله عليه وسلم: »صدَقك وهو كذوب«.

رّاء: ألّا يحرصوا على معرفة من سحر؛ لأنهم يّتي للق ووص

بًا بِسة أو المسؤولة عن السحر با سيفتحون أمام الشياطين الملا

عظيمًا من أبواب الخصومات فيما بين الأقارب. وإنما

رّف أين مكانُ السحر فقط، يحرص القارئُ الكريم على أن يتع

ولا شأنَ لنا بمن سحر؛ لكثرة الكذب في ذلك، وسرعةِ

تصديق الناس لخبر الشيطان بمثل ذلك. وكم حصل من

؟ 45:47 الأقارب، وكثرةِ الخصومات والنزاع بين رُب  تضا

الأقارب، بسبب قبول أخبار الشيطان.

45:05

Sihri çözme yollarından biri de şer'î

rukyedir. Bu yolla ilgili olanlar inşallah —
Allah Azze ve Celle'nin izniyle— rukyeler

babının külliyelerinde tafsilatlı ve fer'î

meseleleriyle bize gelecektir.

يّة، وسيأتينا ـ إن ةُ الشرع ا: الرقي ومن طرق حلّ السحر أيضً

يق ـ إن لّق بهذا الطر رُّقى ما يتع يّات باب ال لّ شاء الله ـ في ك

عًا. ي لًا وتفر شاء الله عز وجل ـ تفصي

45:56
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Bunlardan biri de istifrağdır (bedenden

kötü maddeyi boşaltma); bu, sihrin

eziyetinin ulaştığı yerde olur. İmam İbnü'l-

Kayyim —Allah ona rahmet etsin— şöyle

demiştir: "Sihrin tabiatta, onun hıltlarının
(salgılarının) galeyana gelmesinde ve

mizacının bozulmasında bir etkisi vardır.
Etkisi bir uzuvda ortaya çıkar ve kötü

maddeyi o uzuvdan boşaltmak mümkün

olursa, çok fayda verir."

ومنها كذلك: الاستفراغ، وذلك بأن يكون في المحلّ الذي

مُ ابنُ القيّم ـ رحمه الله تعالى يصل إليه أذى السحر. قال الإما

رًا في الطبيعة، وهيجانِ أخلاطها، ـ: »فإنّ للسحر تأثي

رُه في عضوٍ وأمكن استفراغُ وتشويشِ مزاجها، فإذا ظهر أث

ا«. المادّة الرديئة من ذلك العضو نفع جدًّ

46:21

İstifrağ çeşitlerinin en büyüklerinden biri

hacamatla istifrağdır. Sihir insanın
omuzlarına etki etmişse omuzlarından

hacamat olur; dizlerine (etki etmişse)

bacaklarından hacamat olur; sırtına (etki

etmişse) sırtından hacamat olur. Böylece

şeytanın, kalıcılığı sayesinde sihir

düğümlerinin etkisinin devamına yardım
aldığı maddeyi boşaltır.

ومن أعظم أنواع الاستفراغات: الاستفراغُ بالحجامة؛ فإذا كان

رُ في كتفيه فيحتجم في كتفيه، أو في ثّر السح الإنسانُ قد أ

ركبتيه فيحتجم في رجليه، أو في ظهره فيحتجم في ظهره؛

عُقَد ةَ التي يستعين الشيطانُ ببقائها على دوام أثر  ليستفرغ المادّ

السحر.

46:48

Bazı ehl-i ilim, bazı seleften gelmiş birtakım
ilaçlar olduğu görüşüne gitmiştir: İnsan

yedi sidr (Arabistan kirazı) yaprağı getirir,

onları döver, sonra üzerine biraz su döker,

üzerine sihirle ve onun etkisinin iptaliyle

ilgili ayetleri okur, sonra ondan biraz içer

ve biraz da onunla yıkanır. Doğrusu bunun

için Peygamber sallallâhu aleyhi ve

sellem'den merfû bir delil de, sahabeden

birinin fiilinden (bir delil) de bilmiyorum.

Fakat bunu Müslüman tabiplerden bir

topluluk zikretmiş, İmam İbnü'l-Kayyim de

—Allah ona rahmet etsin— büyük eseri

"Zâdü'l-Meâd"da bunu takrir etmiştir. Allah

en iyisini bilir.

ية التي وذهب بعضُ أهل العلم إلى أنّ هناك بعضَ الأدو

وردت عن بعض السلف: وهي أن يأتي الإنسانُ بسبع

ئًا من الماء، قّها، ثم يصبّ عليها شي ورقاتٍ من السِّدر، ثم يدُ

لّقة بالسحر وإبطالِ أثره، ثم يشرب يقرأ عليها الآياتِ المتع و

عًا لًا مرفو يغتسل منها بشيء. وهذا لا أعلم له دلي ئًا و منها شي

عن النبيّ صلى الله عليه وسلم، ولا من فعل أحدٍ من الصحابة

رّره بّاء المسلمين، وق في الحقيقة، ولكنه ذكره جمعٌ من الأط

مُ ابنُ القيّم ـ رحمه الله تعالى ـ في كتابه العظيم »زاد الإما

المعاد«. والله أعلم.

47:15
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48:06 6. Külliye (devam): Sihri sihirle çözmenin hükmü

Külliyelerden —affedersiniz— bu cüz'î

konuda bazı meselelerimiz var; tehlikeli bir

meselemiz var: Sihri benzeri bir sihirle

çözmenin hükmü nedir? Cevap: Doğrusu

bu konuda ehl-i ilim —Allah onlara rahmet

etsin— arasında ihtilaf vardır. Ancak

kendisinden başkasını söylemek uygun

olmayan hak (görüş), bunun haram

kılınması ve kapılarının kapatılmasıdır. Sihri

sihirle çözmeyi caiz görmemiz asla uygun

değildir; çünkü bu çok tehlikeli bir yoldur.

يّة؛ عندنا وًا ـ وعندنا مسائلُ في هذه الجزئ يّات ـ عف لّ ومن الك

مُ حلّ السحر بسحرٍ مثله؟ الجواب: ةٌ خطيرة: وهي ما حك مسأل

فيه خلافٌ في الحقيقة بين أهل العلم رحمهم الله تعالى، إلا

مُ ذلك وسدُّ أنّ الحقّ الذي لا ينبغي القولُ بغيره هو تحري

جيز حلَّ السحر بالسحر؛ لأنه أبوابه؛ فلا ينبغي لنا أبدًا أن نُ

ا. يقٌ خطيرٌ جدًّ طر

48:06

Bir de insandaki sihir hâli veya sihir etkileri

ne dereceye ulaşırsa ulaşsın, bilirsiniz ki iş
asla zaruret dairesine ulaşmaz. Bu yüzden

maksatların haram kılınması (tahrîmü'l-

makâsıd) şeklinde haram kılınmış bir şeyle

tedavi olmamız caiz değildir. Ehl-i ilmin —
Allah onlara rahmet etsin— kaidesi şudur:

Haramlığı maksatların haramlığı türünden

olan şeyle tedavi caiz değildir. Sihir de

şeriatte maksatların haramlığı şeklinde

haram kılınmıştır.

يّة في  رُ السحر يّة أو الآثا  ةُ السحر ولأنه مهما بلغت الحال

الإنسان، فإنكم تعلمون أنّ الأمر لن يبلغ إلى دائرة الضرورة

مَ مقاصد. رِّم تحري أبدًا، ولذلك لا يجوز لنا أن نتداوى بما حُ

ةُ عند أهل العلم ـ رحمهم الله تعالى ـ بأنّ ما كان فالقاعد

رّمٌ رُ مح مَ مقاصد فإنه لا يجوز التداوي به، والسح مُه تحري ي تحر

مَ مقاصد. في الشرع تحري

48:42

Eğer "Neden?" dersen, derim ki: Çünkü

kaidelerde yerleşmiş olan şudur:

Maksatların haramlığı şeklinde haram

kılınan şeyi ancak zaruretler mubah kılar.

Yine kaidelerde yerleşmiş olan şudur:

Başkasının yerini tutamadığı her şey

zarurettir. Sihrin insanı, yüzüne bütün

kapıların kapandığı ve önünde sihirbazda

tedavi olmaktan başka bir şey bulamadığı
bir hâle ulaştırması asla mümkün değildir.

Zira dua onun giderilmesine sebeptir; rukye

de, zamanı uzasa bile, onun giderilmesine

sebeptir; sihrin yerini bulmak da onun

giderilmesine sebeptir. Onu gidermenin

yolları çok olduğuna göre zaruret

mertebesine ulaşması mümkün değildir;

رِّم رِّر في القواعد أنّ ما حُ : ولماذا؟ أقول: لأنّ المتق فإن قلتَ

رِّر في تُبيحه إلا الضرورات، والمتق مَ مقاصد فإنه لا  تحري

رُه مقامَه فضرورة. ولا يمكن القواعد أنّ كلَّ ما لا يقوم غي

تُقفَل في وجهه الأبوابُ ةً  رُ بالإنسان حال أبدًا أن يبلغ السح

ولا يجد أمامه إلا التداويَ عند الساحر؛ فإنّ الدعاء سببٌ

ةَ سببٌ لكشفه وإن طال زمانُها، ووجودَ لكشفه، والرقي

مكان السحر سببٌ لكشفه. فبما أنّ طرق كشفه كثيرةٌ فلا

ةَ الضرورة، يمكن أن يبلغ مرتب

49:16
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dolayısıyla onda maksatların haramlığı
şeklinde haram kılınmış bir şeyi

kullanmamız uygun değildir. Bir de deliller,

sihirden ve sihirbazlardan sakınmanın
vâcip olduğunu, onlara gitmenin, onlara

soru sormanın ve haberlerini tasdik

etmenin haram olduğunu göstermiştir.
İnsanın onlara gitmesini caiz görürsek

bütün bunları yıkmış oluruz.

مَ مقاصد. ولأنّ مًا تحري رَّ فلا ينبغي أن نستعمل فيه ما كان مح

رُم رُ من السحر والسحرة، ويح لّت على أنه يجب الحذ لّة د الأد

لُهم وتصديقُ أخبارهم، فإذا أجزنا للإنسان أن إتيانُهم وسؤا

يأتي إليهم فإننا نهدم كلَّ ذلك.

50:05

Bir de tevhidin bozulmasının zerîasını
kapatmak için (haramdır). Zira sihir

sebebiyle eziyet süresi uzayan insan, (sihri)

kendisinden çözmesi için bir sihirbaza gitse,

vallahi (sihirbaz) ona küfre girmesini

emretse küfre girer, ya da Allah'tan başkası
için kurban kesmesini emretse keser. Bir

veya iki kişi sabretse bile, bunun herkes

için olması zorunlu değildir. Bu kapıyı
mutlaka kapatmak gerekir; çünkü onu

açsaydık tevhid ve iman için bir tehlike

olurdu.

يعة فساد التوحيد؛ فإنّ الإنسان إذا طال عليه زمنُ ا لذر وسدًّ

الأذى بسبب السحر، فإنه لو ذهب إلى ساحرٍ ليحُلّ عنه،

فوالله لو أمره أن يكفر لكفر، أو أمره أن يذبح لغير الله لذبح.

وإن صبر واحدٌ أو اثنان فليس ذلك بالضرورة أن يكون

للجميع؛ فلا بدّ من سدّ هذا الباب؛ لأننا لو فتحناه لكان

يمان. رًا على التوحيد والإ خط

50:33

Bir de eziyet veren her sihirbaz kendini

düğümleyen değil çözen biri olarak

gösterecek ve biz ona toplumda bir yer

açmış olacağız; yani "O sadece diğer

sihirbazların etkisini iptal ediyor, kendisi

hiçbir şey düğümlemiyor" (denecek). Belki

birçok sihirbaz topluma bu kapıdan girecek

ve iyilik yapmak istediklerini gösterirken

topluma zarar verecekler. Biri onu

cezalandırmak veya hesaba çekmek için

gelse, "Ben sadece sihri çözüyorum,

düğümlemiyorum; sihri çözüyorum,

düğümlemiyorum" der.

حُلّ لا يُخرج نفسَه مَخرجَ من ي ولأنّ كلَّ ساحرٍ يؤذي فإنه س

رَ يُبطل أث نًا في المجتمع؛ بمعنى أنه إنما  من يعقد، فنجعل له مكا

بما يدخل كثيرٌ من ئًا. فلر ين وهو لا يعقد شي السحرة الآخر

ضُرّون بالمجتمع من السحرة على المجتمع من هذا الباب، في

يدون الإحسان. فلو جاء أحدٌ لعقابه أو يُظهرون أنهم ير حيث 

رَ رَ ولا أعقده، أحُلّ السح لمؤاخذته فقال: إنما أنا أحُلّ السح

ولا أعقده.

51:03
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Eğer "Saîd b. el-Müseyyeb'in —Allah ona

rahmet etsin— nüşre hakkında

sorulduğunda söylediği şu söz hakkında ne

diyeceğiz: 'Onda bir sakınca yoktur; onunla

ancak ıslahı istiyorlar. Fayda veren şeyde

ise bir sakınca yoktur' —ya da (Allah ona

rahmet etsin) onun dediği gibi— ki bu söz

'Sahîh-i Buhârî'de cezm sîgasıyla muallak

olarak vardır?" dersen, deriz ki: Âlimlerden

kim olursa olsun herhangi birinin sözünü,

sahih ve sarih delillere muhalefeti sabit

olduğunda kabul etmemiz asla uygun

değildir. Peygamber sallallâhu aleyhi ve

sellem'den sihri mutlak olarak haram

kıldığı sabit olmuştur. Pek çok delil, sihri,

onunla uğraşmayı, onu öğrenmeyi,

öğretmeyi ve onunla amel etmeyi mutlak

ve umumi olarak haram kılmıştır;

dolayısıyla onları bir hâle tahsis edip

diğerini dışarıda bırakmamız caiz değildir.

يّب ـ رحمه الله : وكيف نقول في قول سعيد بن المس فإن قلتَ

يدون شرة فقال: »لا بأس به، إنما ير نُّ ئل عن ال مّا سُ تعالى ـ ل

به الإصلاح، وأمّا ما ينفع فلا بأس به«، أو كما قال رحمه

قًا بصيغة الجزم؟ لَّ الله تعالى، وهو في »صحيح البخاري« مع

نًا فنقول: إنه لا ينبغي أبدًا أن نقبل قولَ أحدٍ من العلماء ـ كائ

لّة الصحيحة الصريحة. وقد تُه للأد من كان ـ إذا ثبتت مخالف

مَ رَ تحري ثبت عن النبيّ صلى الله عليه وسلم أنه حرّم السح

مَه لُّ يَه وتع رَ وتعاط ةُ الكثيرة حرّمت السح لّ إطلاق، والأد

وتعليمَه والعملَ به على وجه الإطلاق والعموم، فلا يجوز أن

ةً دون حالة. خُصّ بها حال ن

51:50

Sonra Allah Azze ve Celle'nin ﴿Sihirbaz

nereye gelirse gelsin kurtuluşa eremez﴾
[Tâhâ 69] sözünde mutlak sîgayla

kendisinden felahı nefyettiği kimseye

gitmeyi meşru göstermemiz uygun değildir.

Allah Azze ve Celle'nin mutlak olarak felahı
nefyetmekle nitelediği kimsenin bizden

sihri çözeceği hususunda nasıl hüsnüzan

besleyebiliriz?! Fakat yapılması gereken,

âlimlerin sözünü gücümüz yettiğince

makbul manalara hamletmektir.

هُ عز وجل عنه ثم لا ينبغي أن نسوِّغ الذهابَ لمن نفى الل

لِحُ  يُفْ الفلاحَ بصيغة الإطلاق في قوله عز وجل: ﴿وَلَا 

حسن الظنَّ بأنه تَىٰ﴾ ]طه: ٦٩[؛ فكيف نُ  يْثُ أَ  رُ حَ  احِ السَّ

هُ عز وجل بنفي الفلاح على رَ من وصفه الل نّا السح سيحُلّ ع

مُ العلماء ـ مَل كلا يُح وجه الإطلاق؟! ولكنّ الذي ينبغي أن 

ما استطعنا ـ على المحامل المقبولة.

52:44
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Şöyle ki: Ona "Ondan (sihir) çözülür mü,

yoksa nüşre mi yapılır?" diye soruldu. O

hâlde hangi iş hakkında soruldu? İki iş
hakkında soruldu: Bu sihirlenmiş kişiden

(sihir) çözülür mü, yoksa nüşre mi yapılır?

O hâlde sihri çözmek hakkında ve nüşre

hakkında soruldu. Bilirsiniz ki nüşre tek

kısım değil, iki kısma ayrılır: Nüşre benzeri

bir sihirle olabilir; bu, sahabeden ve

seleften birçoğunun haram kıldığı sabit

olan ve Peygamber sallallâhu aleyhi ve

sellem'in "şeytanın amelinden" olmakla

nitelediği haram nüşredir. Saîd b. el-

Müseyyeb'in sözünün buna hamledilmesi

mümkün değildir.

ئل عن أيّ أمر؟ شَر؟ إذن سُ يُن حَلّ عنه أو   ئل: أيُ وهي أنه سُ

شَر؟ إذن يُن حَلّ عن هذا المسحور أو   ئل عن أمرين: أيُ سُ

شرة. وأنتم تعلمون أنّ نُّ ئل عن ال ئل عن حلّ السحر، وسُ سُ

شرة نُّ شرة تنقسم إلى قسمين، وليست قسمًا واحدًا: فإنّ ال نُّ ال

رّمة التي ثبت عن شرة المح نُّ قد تكون بسحرٍ مثله، وهذه ال

كثيرٍ من الصحابة والسلف أنهم حرّموها، والتي وصفها النبيُّ

صلى الله عليه وسلم بأنها »من عمل الشيطان«، ولا يمكن أن

يّب على ذلك. مُ سعيد بن المس مَل كلا يُح

53:10

Onun sözü ancak diğer nüşreye hamledilir:

Bu, dualar, rukyeler, muskalar (taâvîz) ve

içinde yasak bir şey bulunmayan mubah

ilaçlarla yapılan nüşredir; bunda bir

sakınca yoktur. Yani "Ondan caiz nüşre ile

(sihir) çözülür mü? Ona caiz nüşre ile

nüşre yapılır mı?" (diye soruldu) ve o da

"Onda bir sakınca yoktur; onunla ancak

ıslahı istiyorlar" dedi. Bunda biraz zorlama

olsa da, onun sözünü buna hamletmemiz

gerekir.

شرة بالأدعية نُّ شرة الأخرى: وهي ال نُّ مُه على ال مَل كلا يُح وإنما 

ية المباحة التي ليس فيها محظور، ولا رُّقى والتعاويذ والأدو وال

شرة نُّ شَر عنه بال يُن شرة الجائزة؟ أ نُّ حَلّ عنه بال  بأس به؛ يعني: أيُ

يدون به الإصلاح«. الجائزة؟ فقال: »لا بأس به، إنما ير

لُّف، إلا أنه لا بدّ أن نحمل ءٌ من التك وهذا وإن كان فيه شي

كلامَه عليه.

53:53

Eğer "Hasan'ın 'Sihri ancak sihirbaz çözer'

sözü hakkında da ne diyeceğiz?" dersen,

deriz ki: Bunu ancak övme makamında

değil yerme makamında söylemiştir. Çünkü

ona sihir çözen insanlar hakkında soruldu;

o da "Sihir çözmeyi öğrenen kişi çoğunlukla

sihirbazdır" dedi. Dolayısıyla (bu söz) övme

makamında değil yerme makamında

söylenmiştir.

حُلّ ا: »لا ي : وكيف نقول في قول الحسن أيضً فإن قلتَ

رَ إلا ساحر«؟ فنقول: إنما قاله في مقام الذمّ لا المدح؛ السح

لّم حلَّ لّون السحر، فقال: إنّ الذي يتع حُ ئل عن أناسٍ ي لأنه سُ

بًا يكون ساحرًا. فقيل في مقام الذمّ لا في مقام السحر غال

المدح.

54:22
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54:47 Kapanış

Sihri sihirle çözmeyi caiz gören bazı
fetvalar yayıldığında eskiden yazdığım
"Sihri Sihirle Çözmenin Hükmü" adında

muhtasar bir risalem var. Onda Kitap'tan,

Sünnet'ten, şeriatin maksatlarından ve

yerleşik kaidelerden, ona bakan kimse için

inşallah bu görüşün doğruluğunun ortaya

çıkacağı delilleri zikrettim.

مُ حلّ السحر مًا اسمها: »حك تُها قدي لّف ةٌ مختصرةٌ أ ولي رسال

جيز حلَّ السحر مّا انتشرت بعضُ الفتاوى التي تُ بالسحر«، ل

نّة ومن ةَ من الكتاب ومن الس لّ بالسحر، وذكرتُ فيها الأد

يّن للناظر فيه ـ إن شاء رة ما يتب رَّ يعة والقواعد المق مقاصد الشر

ةُ هذا القول. حّ الله ـ ص

54:47

Belki bu kadarıyla yetiniriz. Allah en yüce

olandır ve en iyisini bilendir. Allah,

Peygamberimiz Muhammed'e salât ve

selâm etsin.

لّم على لّى الله وس لّنا نكتفي بهذا القدر، والله أعلى وأعلم، وص لع

يّنا محمد. نب

55:16
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Düzeltme ve kontrol notları

İki kaynaktan birinin doğru olduğu yerler (bağlamla kesinleşti):

Zaman YouTube Whisper Metne giren

00:23 külliye üç kez

okunuyor

bir kez (يكررها)

01:03 devamı) بشيء من القوه
yok)

بشيء من القوة الشيطانية حتى يؤثر
على الآخرين

Whisper

02:40 والخداع والخدع والخداع

02:51 ابن قدامه بن قدامى ابن قدامة

03:21 تحد تحدي تحدٍّ

03:54 سوف تي تينا سوف تأتينا سوف تأتينا

04:33 ذم السحر ذنب السحر ذمّ السحر

04:43 ببساطه بوساطة بوساطة

04:55 ليسطهم (yok) لِّطهم  يُس ل

05:11 بانواع التقريب بأنواع التقريب رُّب (bkz. Diğer notlar) بأنواع التق

05:30 تتلو / ببابوت وماروت / يقولا تتل / ببابل غاروت / يقول / يعلموا mushaf (Bakara 102)

07:40 من تعلم السحر من تعلم السحراء رَ لّم السح من تع

08:16 مضار دا للمان مضاد للإيمان ا للإيمان مضادًّ

10:04 خوارق العادات خوارق العدات خوارق العادات

10:10 يوصله يصله يوصله

10:15 ما كان بعيدا مكان بعيدا ما كان بعيدًا

10:43 عاظم ذلك الاستمتاع عظم ذلك استمتاع عظُم ذلك الاستمتاعُ

11:57 ابن قدامه ابن قدامى ابن قدامة

13:14 عبد الوهاب / نواقض عبد الوغهاب / نواقذ عبد الوهّاب / نواقض

13:46 الرجل / يبغظ الراجل / يبغض غِّض يُب الرجل / 

13:46 …فمنهما يقتل …فمنهما يقتل …فمنه ما يقتل

14:14 yok «الكلية الثالثة» الكلية الثالثة Whisper

16:00 العجب العاجب العجب

16:37 نواقض نواقب نواقض

17:02 مصاف السحر مصاب في السحر مصافّ السحر
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17:08 النووي في شرح مسلم النبوي في سرح مسلم «النوويّ في »شرح مسلم

17:28 قبلت توبه قُبل التوبته  تُه بِلت توب قُ

17:39 كليه خاصه كليةٍ خاص ة يّةٍ خاصّ لّ ك

18:12 السنقيطي الشنقيطي الشنقيطيّ

19:09 yok «الكلية الرابعة» الكلية الرابعة Whisper

20:16 والنفذ والنف ث فْ نَّ وال

20:48 الانسب الأنسباء الأنسب

21:43 اجتهاد الايمان اجتهاد الإيمان اجتهاد الإمام

22:09 حد الساحل حدُّ الساحر حدُّ الساحر

22:31 القواعد ان الصحابي القضاعد أن الصحابية القواعد أنّ الصحابيّ

22:55 وساحرة) ان اقتلوا كل ساحر
yok)

أني قتلوا كل ساحر وفي رواية
وساحرة

«أنِ اقتلوا كلَّ ساحر — وفي رواية: »وساحرة

23:18 اجماعا اً إجمع عًا إجما

23:21 لماذا لانه لما ذال أنه لماذا؟ لأنه

23:35 الموطا الموطئ أ» «الموطّ

23:45 قتلت قاتلت قتلت

24:21 جند الازدي جندب الأزدي جُندَبٌ الأزديّ

24:31 عن عمر عن عمراء عن عمر

25:03 قتل رده قتلا ردة قتلَ ردّة

25:28 عصاه الموحدين عصات الموحدين عُصاة الموحِّدين

26:01 في الجهاد في الجيهات في الجهاد

26:30 (hadis metni yok) من بدل دينه فاقتلوه Whisper

26:32 الحكم يدور الحكمة يدور الحكم يدور

27:24 بامراه كافره بمرأة كافرة بامرأةٍ كافرة

28:20 واستدلوا واستدلُّ لّوا واستد

28:44 (yok) لأمر النبي صلى الله عليه وسلم بقتله Whisper

30:15 (yarım) لانه لن لأنه لن يطهرهم شيء من ذلك أبدا Whisper

30:35 (yok) ابن الأعصر ابن الأعصم

31:21 سحره فرعون سحرة في العون سحرة فرعون

31:31 وجوب القتل وجوبة القتل وجوبَ القتل
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31:35 في اصح قولي في أصح قول لَي حّ قو في أص

32:17 تكليفا … تكليفا لا تكليفا / تكليفا لا وضعا (bkz. Diğer notlar) تكليفًا لا وضعًا

32:17 تاثير السحر يف تأثير استحر تأثير السحر

32:52 منوط بالقدره على منوطه عفوا
منوطه بالعقل

منوطة بالعقل ةٌ بالعقل وًا ـ منوط ةٌ ـ عف منوط

33:27 فلا ان يرفع … من باب اولا فلا أن يرفع … من باب أو لا ن يرفعَ … من باب أولى فلأَ

33:54 هاتين هتين هاتين

33:56 الاكراه الإكراخ الإكراه

36:08 الى الان ماشي معي إلا الآن ماشي معي إلى الآن ماشي معي؟

36:19 اعيدها مره ثالثه وإدهى مرة ثالثة ةً ثالثة أُعيدها مرّ

37:11 يصرع يسرع يُصرَع

38:28 (yarım) وكل داء سببيته ظاهرة فدواءه
تجريبي

Whisper

38:47 التوقيف التوقف التوقيف

38:53 جر رب ونفع جرب ونفع جرّب ونفع

39:57 قالت فبات قالت فدعا ثم دعا قالت فدعا ثم دعا «قالت: »فدعا ثم دعا

40:40 واذا مرضت فهو يشفي وإذا مرط فهو يشفي mushaf (Şuarâ 80)

40:42 يتعاظمه يتعظمه يتعاظمه

41:20 (yok) أن يتعرف الإنسان على مكان سحره
ثم يستخرجه ويبطله

Whisper

41:35 الاعصم الأعصر الأعصم

41:57 عقاب عقاب نُشط من عقال» meşhur tabir) عِقال («كأنما 

42:35 (yok) إنما هي وحي من الله عز وجل Whisper

42:39 احادنا أحدنا أحدَنا

43:06 يتحاوران يتحاوران فصارا يتحاوران

43:32 في المنام في المنى في المنام

44:04 المقبره المقبر المقبرة

44:27 المسؤول الجان المسؤول الجانُّ المسؤول

44:38 الخلاص الخلاصة الخلاص

44:49 بالمسحور بالمسحور للمسحور
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45:05 صدقك وهو كذب صدقك وهو كذب .hadisin lafzı; bkz) «صدقك وهو كذوب»

Diğer notlar)

45:09 الا يحرصوا أن لا يحرصوا ألّا يحرصوا

45:39 (yok لخبر الشيطان) لخبر الشيطان Whisper

45:56 ومن طرق الرقيه الشرعيه اً الرقية ومن طرق حل السحر أيض
الشرعية

Whisper

46:34 فان للسحر / اخلاقها فإن الاستحر / أخلاطها فإنّ للسحر / أخلاطها

46:40 الرديئه الرذيئة الرديئة

47:23 من السحر من السحر :İbnü'l-Kayyim, Zâdü'l-Meâd) من السِّدر

yedi yeşil sidr yaprağı)

48:06 ومن الكليات عفوا وعندنا وعندنا وًا ـ وعندنا يّات ـ عف لّ ومن الك

48:42 ولانه ما بلغت ولأنه مهما بلغت مهما

49:54 مكان السحر مكان استحلي مكان السحر

50:05 ما كان محرما مًا رَّ مكان مح مًا رَّ ما كان مح

50:13 والسحره والسحراء والسحرة

50:25 (yok) فإذا أجزنا للإنسان أن يأتي إليهم Whisper

50:44 (yok لو امره ان يكفر لكفر) لو أمره أن يكفر لكفر Whisper

51:03 من يحل من يعقد من يحل لا من يعقد حُلّ لا من يعقد من ي

52:44 الفلاح الفلاحة الفلاح

52:51 ولا يفلح الساحر ولا يفلح ها الساحر mushaf (Tâhâ 69)

52:55 السحر السحراء السحر

53:03 المقبوله المقبول المقبولة

53:53 والتعاويف والتعاوير والتعاويذ

54:27 الذم للمدح الذنب للمده في مقام الذمّ لا المدح

Ayet notları:

05:22: Bakara 102'nin tamamı okunuyor. Whisper ayeti bozuk veriyor («تتل«, »غاروت«, »حتى يقول«, »يعلموا»);

YouTube'daki okuyuş ve mushaf lafzı yazıldı.
06:53, 12:30, 39:41: Bakara 102'den parçalar ayrıca anılıyor (﴿رُوا فَ  يَاطِينَ كَ  لَٰكِنَّ الشَّ  وَ يْمَانُ﴾ / ﴿ لَ رَ سُ فَ  مَا كَ وَ مُوا…﴾, ﴿ لِ عَ قَدْ  لَ وَ ﴾ —
Kurtubî'nin nakli içinde—, ﴿َين ارِّ بِضَ هُم  مَا  وَ …﴾).

09:38: En'âm 128 ﴿ُه لَّ ءَ ال ا مَا شَ ا  لَّ مٌ») a kadar okunuyor; ayetin sonu﴾إِ لِي عَ مٌ  بَّكَ حَكِي رَ نَّ  .okunmuyor («إِ

40:37: Şuarâ 80'i iki kaynak da «يشفي» diye veriyor; mushaf lafzı ﴿ِفِين يَشْ ﴾ yazıldı.
08:38 / 52:44: Tâhâ 69'un yalnız son kısmı (﴿ٰتَى  يْثُ أَ رُ حَ احِ لِحُ السَّ يُفْ لَا  وَ ﴾) okunuyor.

Dinleyip kesinleştirmeniz gereken yerler ؟ :
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iki kaynakta da aynı. «Tevhidini boğazlayan» mecazî ifadesi olarak bırakıldı; Şeyh başka bir «وذبح توحيده» :11:52

kelime (ör. «ونقض توحيده») söylemiş olabilir.

Bağlam (cansız bir şeye binip havada uçmak) .«مكة» iki kaynakta da «كالذي يركب الجماد من مكة وغيرها فيطير به في الهواء» :14:08

نسة» .kelimesini akla getiriyor; Muhammed b. Abdülvehhâb'ın metniyle karşılaştırılmalı (süpürge) «مِكْ
لُه على أنه زنديق» .yalnız Whisper'da var (YouTube'da bu cümle yok) «وحمله على أنه زنديق» :31:39 مْ de «ونحمله» ;olarak yazıldı «وحَ

olabilir.

de «تقاطُع» veya «تحزُّب» ;olarak yorumlandı (çatışma) «تصرب«. »تضارُب» iki kaynakta da — «تضارب الأقارب» :45:47

olabilir.

Diğer notlar:

05:11: İki kaynak da «بأنواع التقريب». Anlam «yakınlaşma çeşitleri» olduğu için «التقرُّب» yazıldı.
32:10–32:42 (5. külliye): Külliyenin sonundaki «عًا ibaresi Whisper'da ikinci ve üçüncü okuyuşta açıkça «تكليفًا لا وض

var; YouTube ilk okuyuşta «تكليفا», üçüncüde «تكليفا لا» diye kesiyor. Metne «عًا yazıldı: sihirlenmiş kişi «تكليفًا لا وض

teklîf î hüküm (günah, küfür vb.) bakımından sorumlu tutulmaz, vaz'î hükümler (ör. telefler) ise ayrıca

değerlendirilir. Ancak Şeyh şerhte talak ve zıharın da vâki olmayacağını söylüyor.

45:05: Hadisi iki kaynak da «صدقك وهو كذب» diye veriyor. Buhârî'deki lafız «صدقك وهو كذوب» olduğu için bu lafız
yazıldı; Şeyh'in «كذوب» dediği videodan kontrol edilmeli.

47:00: Şeyh «أو في ركبتيه فيحتجم في رجليه» diyor (iki kaynakta da). Söylendiği gibi bırakıldı.
يّته» :44:57  يته» iki kaynakta da «يتثبّت الإنسان من خبر söylendiği gibi bırakıldı (anlam: onun haberinden emin ;«خبر

olmak).

26:07: Öldürülmüş kadın hadisinde Şeyh «تُقتل ما كانت هذه» diyor; Ebû Dâvûd'daki meşhur lafız «لا ينبغي لمثل هذه أن 
.dır. Şeyh'in söylediği yazıldı«لتقاتل
ءً إلا» :39:14 .lafzıyla anıyor; söylediği yazıldı «وجعل له دواءً، علمه من علمه وجهله من جهله» hadisini Şeyh «…ما أنزل الله دا
52:00: Saîd b. el-Müseyyeb'in sözünü Şeyh «أو كما قال» diyerek mana ile aktarıyor; Buhârî'deki lafız: «لا بأس به، إنما
هَ عنه نْ يُ .«يريدون به الإصلاح، فأما ما ينفع فلم 

Ezherî, Ebû Bekir er-Râzî (Cassâs), İbn Kudâme, Kurtubî, Ahmed b. Hamdân, Muhammed b. Abdülvehhâb, İbn

Teymiyye, Nevevî, Şeyh Süleymân b. Abdullah, Şinkîtî ve İbnü'l-Kayyim'den yapılan nakiller Şeyh'in okuduğu

lafızla yazıldı; kaynak eserlerdeki lafızla karşılaştırılmadı.

Külliye numaraları: Şeyh bu derste sihir babına geçerken «الكلية الأولى» diyerek numaralamayı 1'den yeniden

başlatıyor (iki kaynakta da var). «الكلية الثانية» iki kaynakta da var. «)14:14( »الكلية الثالثة ve «)19:09( »الكلية الرابعة yalnız
Whisper'da duyuluyor; YouTube bu kelimeleri vermiyor. Son iki külliyede numara söylenmiyor («ا ;(«ومن الكليات أيضً

sayarak 5 ve 6 diye verildi. 48:06'da Şeyh «ومن الكليات» deyip «وًا .diyerek yeni bir külliye yerine meselelere geçiyor «عف

Bu derste ilk külliye 1, son külliye 6.

Hadis ve eser kaynakları (Şeyh'in verdiği kaynaklar dışındakiler kontrol edilmeli):

Cündeb'in «حد الساحر ضربة بالسيف» sözü: Tirmizî (merfû rivayeti zayıf, mevkûfu sahih), Şeyh'in dediği gibi.

Becâle hadisi (Ömer'in mektubu): Buhârî, Cizye (Mecûsîlerle ilgili kısım); «اقتلوا كل ساحر وساحرة» lafzı Ebû Dâvûd ve

Ahmed'de; kaynak kontrol edilmeli.

Hafsa'nın cariyesini öldürtmesi: Mâlik, Muvatta, Şeyh'in dediği gibi.

Cündeb el-Ezdî'nin Velîd'in yanındaki sihirbazı öldürmesi: Buhârî, et-Târîhu'l-Kebîr, Şeyh'in dediği gibi.

.Buhârî (İbn Abbâs) :«من بدل دينه فاقتلوه»

Kadınların öldürülmesinin yasaklanması: Buhârî, Müslim (İbn Ömer); öldürülmüş kadın kıssası: Ebû Dâvûd

(Rebâh b. Rebî'); kaynak kontrol edilmeli.

Lebîd b. el-A'sam'ın sihri ve «أما أنا فقد شفاني الله«, »فدعا ثم دعا», iki meleğin konuşması, «مشط ومشاطة»: Buhârî, Müslim

(Âişe). Düğümlerin tek tek çözülmesi ve «كأنما نشط من عقال» ibaresi Sahîhayn'da değil, başka rivayetlerde (ör. Nesâî,

Ahmed — Zeyd b. Erkam; Muavvizeteyn rivayetleri); kaynak kontrol edilmeli.

.Ebû Dâvûd, Nesâî, İbn Mâce (Âişe, Ali) :«…رفع القلم عن ثلاثة»

ziyadesi Ahmed'de (İbn Mes'ûd); kaynak «علمه من علمه وجهله من جهله» ;Buhârî (Ebû Hüreyre) :«ما أنزل الله داء إلا أنزل له شفاء»

kontrol edilmeli.

.Buhârî (Ebû Hüreyre, zekât malını bekleme kıssası) :«صدقك وهو كذوب»

Şerhu Külliyyâti'l-Akîde 37 / 38



Nüşrenin «من عمل الشيطان» olması: Ebû Dâvûd, Ahmed (Câbir).

Saîd b. el-Müseyyeb'in sözü: Buhârî, Tıb (muallak), Şeyh'in dediği gibi.

Hasan el-Basrî'nin «لا يحل السحر إلا ساحر» sözü: kaynak kontrol edilmeli.

İbn Teymiyye, «el-İhtiyârât» nakli: kaynak kontrol edilmeli.
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